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Erster Kursus.
1.

Koch § 42. Einübung des Indik. Präs. Akt. von 
naiÔEvm ich erziehe.

S. 1. naišev - m ich erziehe.
2. лаідеѵ - տւ - ç du erziehst.
3. тгаідеѵ - et er erzieht.

D. 1. fehlt.
2. zratdeti - e - тот ihr zwei beide erzieht.
3. naiâev - e - tov sie zwei beide erziehen.

P. 1. лаьдеѵ - о - fisv wir erziehen.
2. mztdev - e - те ihr erzieht.
3. лоидеѵ - o v - tit, (v) sie erziehen.

1. Ilaiåf-vo/iev. 2. Гойуітс. 3. ^yyéAZsre. 4. ©сте- 
fi«£cn. 5. ‘ЕбіИо/лм. 6. z/ttóxei. 7. 'Рілтоѵы. 8. КХёл- 
тетоѵ. 9. ^Zeyet. 10. ФедоѵОі,.

1. Ich schreibe. 2. Wir verfolgen. 3. Du erziehst.
4. Sie bewundern. 5. Er wirft. 6. Ihr sagt. 7. Ihr 
(zwei beide) tragt. 8. Du verkündigst. 9. Ihr esst. 
Î0. Sie (zwei beide) stehlen.

2.
1. 2. NofúÇetov. 3. Ilíitntiç. 4. Oîx-

тац)о>. 5. Ваіѵетоѵ. 6. Mévec. 7. Kveíveve. 8. ïzerevet. 
9. Феѵуо[іеѵ. 10. Tómete.

1. Du fliehst. 2. Er ordnet. 3. Ihr (zwei beide) 
geht. 4. Wir rauben. 5. Ich flehe an. 6. Sie (zwei 
beide) bleiben. 7. Ihr bemitleidet. 8. Sie töten. 9. Er 
meint. 10. Sie schicken. 11. Er verkündigt. 12. Ihr 
schreibt. 13. Sie erziehen. 14. Ihr Stehlt. 15. Er wirft.
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з.
1. Фѵімѵтоѵбь. 2. ©ссятес. 3. 2ш^ете. 4. ПіОтеѵо- 

/іеѵ. 5. 'Ехетоѵ. 6. BáXÀeeç. 7. Kaim. 8. Avere. 
9. Exevâțet,. 10. Ф&еідоѵы.

1. Wir werfen. 2. Er begräbt. 3. Sie lösen.
4. Ihr (zwei beide) habt. 5. Du verbrennst. 6. Sie 
(zwei beide) verderben. 7. Ich vertraue. 8. Ihr rüstet. 
9. Sie retten. 10. Wir bewachen. 11. Ihr esst. 12. Sie 
bewundern. 13. Du verfolgst. 14. Ich trage. 15. Wir 
sagen. 16. Ihr flieht. 17. Sie ordnen. 18. Wir meinen. 
19, Sie bemitleiden. 20. Er bleibt.

4.
Koch § 20. Paradigmata zur Einübung der wichtigsten 

Accentregeln. Koch § 6.
1. S. N. о і7Г7г - ос das Pferd.

G. rov ïmr - ov des Pferdes.
D. тер (’/туг - <p dem Pferde.
A. тоѵ 17Г7Г - ov das Pferd.
V. (To) wyr - 6 (o) Pferd.

D. N. rw m - со die zwei Pferde.
G. toïv ïnn - orv der zwei Pferde.
D. тосѵ «дат - о tv den zwei Pferden.
А. гео ïmt - со die zwei Pferde.
V. (со) ïnn - со (о) zwei Pferde.

P. N. ol mn - ot, die Pferde.
G. m 'i'nn - cor der Pferde.
D. toïç ïnn - oiç den Pferden.
А. ту? «дат - ovç die Pferde.
V. (со) С7Г7Г - ot, (о) Pferde.

2. S. N. ó ê%&Q ֊ óç der Feind (inimicus).
G. то îi - ov.
D. т<р ¿xt)o - <¿>.
А. гоѵ ¿x^o - óv.
V. (Հ) èx$ç - é.

D. N. тсо ¿xJ>Q - տ die zwei Feinde.
G. toïv êx&Q ՜ oír.
D. toïv èx&Q - oïv.
A. tco êx^Q ՜ æ-
V. (čo) èx&Q - со.
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P. N. oí ¿x^Q - oí die Feinde.
G. ттѵ ¿x'to - шѵ.
D. тоі? ¿x'^Q - oí?.
A. тоѵ? ¿X&Q ՚ °ѵ$-
V. (œ) ¿x&Q ՜ ° 'լ-

3. o av&Qwno? der Mensch. Է
4. то átűQov das Geschenk, f Koch § 20.

1. Oí ade/.(j o l exov(ítv ¿ллоѵ? xal !m).a. 2. Oí 
èx^Qol chmxovdi, тоѵ ade/.<fióv. 3. 01 avílomitoi èd&íovdi.
4. 7) dov/.o? d moa t<õ ádeXqxp. 5. Ѳалтете тоѵ
vexpóv. 6. (PvXâddoțiev то бтдатолесіоѵ. 7. Ѳаѵ/iá^ei? 
rm Іллш тоѵ ddeżhpod. 8. Tm àdefapm лаідеѵетоѵ та 
Téxva. 9. Oí doõÂot хкелтоѵбі та ó'ifoa. 10. ‘Лдшх&те 
тт àv&Qwnxÿ та onka.

1. Wir bemitleiden die (beiden) Sklaven. 2. Du 
erziehst die Kinder des Bruders. 3. Ihr (zwei beide) 
verfolgt die Feindę. 4. Du schickst dem Bruder Waffen 
und Pferde. 5. Ihr (zwei beide) habt Feinde. 6. Die 
Knechte begraben die Toten. 7. Die Menschen rauben 
die Pferde. 8. Ihr bewacht das Lager. 9. Die Sklaven 
bringen den Brüdern Geschenke.

5.
Koch § 7. Das Nötigste von den Encliticis. 

Beispiele: еси.
eX&QOv èdn. 
техѵоѵ êdú. 
âàÍQov ¿бті. 
avÿj/wm)? ¿du.

1. Ѳалто(іеѵ тоѵ? vexçov?. 2. To dTQavómdov twv 
поХецішѵ r¡v ¿v тш nedáv. 3. O êx&çòç âimxei тоѵ? (píXov? 
тоѵ àdi/.(j,ov. 4. О атдатцуо? таттеі тоѵ бихііоѵ ¿ѵ т<ё> 
diçaiortédíp. 5. Oí, adeÅxpol r¡dav (jí/.oi тоѵ dTçamyov.
6. Oi поХецюь cpevyovdcv el? то diomonedov. 7. ”Eyo/ier 
оп)м xal ¿nnov?.

1. Der Bruder ist ein Freund des Feldherrn. 2. Die 
Pferde des Bruders sind in dem Lager der Feinde.
3. Die Feinde rauben die Sklaven und die Pferde. 4. Der 
Sklave stiehlt dem Bruder die Geschenke des Feldherrn.
5. Die Feinde bewachen das Lager in der Ebene. 6. Der 

1*



Freund schickt die Sklaven des Bruders in das Lager 
des Feldherrn.

6.
Koch § 18, 1—3. 5—6. § 19. Einübung von 

4 die Schlacht (der Kampf), ý vlxy der Sieg und 
гі/iý die Ehre.

1. Па^еѵоцеѵ та техѵа Tys ¿deÅtpys- 2. O ad&łyóg 
лё[мты tovç ßovÂovs xal тад до v).ад elç туѵ хш/туѵ ev т<;~ 
TTfidítj). 3. ‘H діхасобѵѵу ііоету ёбті. 4. () бтдатууод 
ayyeÂÂEt туѵ víxyv тюѵ лоХеуіішѵ. 5. 01 </>12<н то отуато- 
Tteåov д>ѵІаттоѵбі. 6. Пібтеѵете ту а^ету.

1. Wir töten die Feinde in der Schlacht. 2. Ihr 
(zwei beide) verkündigt den Sieg der Freunde. 3. Die 
Lust bringt Schmerz. 4. Der Sieg bringt Ehre. 6. Wir 
fliehen die Schande. 6. Die Mädchen fliehen. 7. Die 
Sklavin bringt die Geschenke in das Dorf. 8. Die Feinde 
begraben die Toten in der Ebene.

7.
1. 7/ dixaiotivvy xal y бакрдобѵѵу doi-iai еібі/ѵ.

2. 7/ адету tpeyei тьуьуѵ xal víxyv. 3_. Шцлоцеѵ тоід 
(fí^oiç дшда. 4. Al yv/xtxdi суѵ^аттоѵ’бі то бтуатоледоѵ 
év Tty ледіуі. 5. Ту тѵуу оѵ шбтеѵо/теѵ. 6. ’Ael (pevyofiev 
туѵ аіб%ѵѵуѵ. 1. 7/ бшадобѵѵу elçyvyv уеуеь Tals ipvyalg 
тшѵ аѵйуштгшѵ, ог% у ору у.

1. Das Geschick bringt Lust und Schmerz. 2. Wir 
fliehen nicht den Gesang. 3. Die Tapferkeit bringt den 
Heeren nicht immer Sieg. 4. Die Tugenden sind 
Schwestern. 5. Der Sklave verkündigt die Flucht der 
Feinde aus der Schlacht. 6. Die Feinde fliehen aus den 
Dörfern in die Ebene.

8.
Koch § 20 mit Ausnahme der Anmerkungen. § 19. 

Einübung von у /cipa das Land, у yéyvpa die Brücke 
und у trepana das Heer.

1. Evvoia xal еѵеруебіа àperaí eltíiv. 2. Лтѵуіа 
лоМлххід Çy/xía aoeßeiag ttrúv. 3. туѵ аретуѵ
T<õv ло/.ецішѵ. 4, ¡Ev Tty netSíty уѵ yétpvpa. 5. Oi no/.é- 
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ii i, o i, xtsívovOl тот? rjov/.oi’? xal aortúíovrít та? xôça?.
6. Ai yàoval elül mMaxi? лууу ту? атѵуіа? тшѵ av&Qwnwv.

1. Ihr erzieht die Kinder der Schwestern. 2. Die 
Feldherrn ordnen das Heer in der Ebene. 3. Der Sklave 
verkündigt den Sieg des Feldherrn. 4. Wir stehlen und 
rauben nicht. 5. Die Feinde rüsten ein Heer. 6. Der 
Feldherr verbrennt die Dörfer der Feinde in der Ebene.
7. Die Wahrheit ist die Schwester der Gerechtigkeit.

9.
1. 7? evciéßua ¿Qxy <Ц>етоп> ètíuv. 2. H теХеѵту 

tíjç ý/те q a? (ioyý f°’cí éantqa?. 3. ՝Ev ту X^QV 
(•Tyßalm’ ֊yítyvoai ytíav. 4. ‘H à/.yAi.ut адету èßu. 5. Ol 
0yßaloi ytíav "ložTiuoi тшѵ ’A&yvaiorv. 6. fJ evaéßeia agxý 
èßTt, ту? tíogiía? xal (Іоету? xal лууу ту? еѵтѵхіа?.

1. Das Ende der Schlacht war der Sieg der Feinde.
2. In den Felsen war eine Höhle. 3. Die Tugend bringt 
den Menschen Glück und Frieden. 4. Sklaven stehlen oft.
5. Der Sieg ist das Ende der Knechtschaft. 6. Die 
Schlechtigkeit ist oft die Ursache des Unglücks der 
Menschen. 7. Die Sklaven begraben den Leichnam in 
der Höhle. 8. Wir gehen in das Dorf.

10.
Koch § 19. Einübung von у Movtía die Muse und 

у էԽ/.ittítía das Meer.
1. Al ySoval avev ту? аоету? аѵтіш eitíl )ллу? xal 

aitíxvvy?. 2. Та? аоіт/і? Áéyovtíb ту? (ïô'Sy? еіѵаь nyyá?, 
та? dè xaxía? ту? aiayvvy?. 3. 7/ 'loyi^ xaxòv toï? сіѵ&дш- 
лоі? ¿tíiív, у d¿ etyyvy ау altov. 4. Ael у elçyvy лууу 
те%ѵшѵ уѵ. 5. OI aâeÂxpol AavaáÇovtíi, туѵ dotpíav тот 
¿ѵ&дшлоѵ. 6. Ev ту адету ¿оті.ѵ у лууу ту? dó'Sy?.

1. Wir glauben, dass es Götter giebt. 2. Flucht 
ist der Anfang der Niederlage. 3. Die Musen sind 
Schwestern. 4. Nicht in der Zunge, sondern in der 
Tapferkeit ist Ruhm. 5. Die Frömmigkeit ist nicht die 
Knechtschaft der Seele, sondern der Anfang der Freiheit.
6. Der Feldherr verkündigt, dass die Feinde aus dem 
Lande fliehen. 7. Tapferkeit bringt Ruhm und Ehre.
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11.
Einübung des Artikels ó, ý, то. Über d, oí, aí 

cf. Koch § 8, 1. Koch § 20. Einübung von о Joe der 
Weg, der Marsch.

1. 2a[ioç vyoóç ¿<ín. 2. If naQÿ-êvoç «yye'ÂZer 
voßov тоѵ âSektpov. 3. Oí ոօ՚/ոքսօւ [laívovo'i.T elç то nsdíov.
4. 'Рі.птыд /.ÍAovç elç туѵ vátpçov. 5. Пмтеѵо/iev toïç 
tpUoiç. 6. Oí (tòiÂ.yoí elßiv év րա ßtQatonéâio тшѵ noÅe- 
fi.í.mv. 7. 'O yíÀoç néfinet <Smç>a ту naQ&évtÿ.

1. In dem Lande war Wein und Getreide. 2. Im 
Kriege tötet oft der Bruder den Bruder. 3. Das Heer 
der Feinde flieht in die Ebene. 4. Das Kind wirft Steine 
in den Graben. 5. Der Bruder verkündigt die Krankheit 
der Jungfrau. 6. Wir glauben, dass die Weisheit die 
Quelle des Glückes ist.

12.
Koch § 42. Einübung des Indik. Präs. Pass, von 

zratJeii«).
1. ճ/էօրսօ՚փ Avortai tçáyoc. 2. ՝O OTQavmòç ygácpei, 

оті oí TtoÅéfMOi vnò tov отдатоѵ [léyai, tyç fhf.í.ányç ótoí- 
хоѵтаі. 3Հ CH oiomià vnò тшѵ ’А&уѵаішѵ naoaOxeváçtTai,. 
4. Kvqoç yv víòç AaçEÍov. 5. Aí тшѵ ’A&yvaimv èxxXyßlat 
yßav ív ту ayooã. 6. Aí Tyç ymçaç xoï/uu vnò тшѵ no/.e- 
fiíwv хаіоѵтаі. 7. Пшдеѵев&е vnò vyç tov <píÀov (tâe/.tfyç.
8. OlxTeÍQOVTca aí SovXat, vnò тшѵ техѵшѵ тшѵ тоѵ ãôefapov.

1. Wir werden von den Freunden des Bruders in 
die Dörfer in der Ebene geschickt. 2. Ihr bringt den 
Athenern Geschenke. 3. Das Lager der Feinde wird von 
den Wachen bewacht. 4. Man sagt, dass die Feinde aus 
dem Lande der Thebaner fliehen. 5. Die Schwestern des 
Freundes werden in dem Dorfe erzogen. 6. Die Sklaven 
bringen den Wein in die Höhle.

13.
Koch § 18, 4 ohne Anmerkung. § 19, 1. Ein

übung von o veavíaç der Jüngling, o notâryç der Bürger 
und d <xdoÂéß%yg der Schwätzer.

1. IJaiÓľróiiikla toïç тшѵ aÅÄmv xaxotç. 2. ’Ацта- 
'ÇéQÇyç yv víòç Aaçeíov. 3. 'Ev vaíç ¿xxí.yríUuç оѵх «ei
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tJmcpQodvvy è&dv. 4. тут Феідіоѵ тёуѵуѵ.
w 5 ВХело/лет míg dytJa/.iioig. 6. Еѵінтпдуд yv [ла&утуд

ІЛѵа^ауоуоѵ.
1. Die Sklaven stehlen aus Not Getreide und Wein.

2. Die Menschen und Pferde werden mit Gewalt von den 
Feinden geraubt. 3. Ihr flieht die Schlechtigkeit. 4. Dem 
Lügner glaubt (vertraut) man nicht. 5. Die Tapferkeit 
des Miltiades war die Ursache der Niederlage der Perser.
6. Artaxerxes und Cyrus waren Brüder.

14.
Koch § 19, 2—6. § 21. Einübung von nustóg 

treu und Jfxcwoc gerecht.
1. Tà туд âdefapyg техѵа vm¡ тоѵ ddehtpov лаід&ѵетаі. 

-r 2. ‘H tv y y míg áv&Qoínoiç àyafhõv ama dcíiív. 3. ФІУоі
oí cío (j; oí míg &eoíg eldiv. 4. O aôixoç míg &eoíg tyüoóg 
èon. 5. Toíg [ièv cpiÀoig татеѵоцеѵ, tovç âè èy&Qovç 
cpevyo/mv. 6. CO Еѵудатуд тад wyyàg eyei, êv ту fíoufcríçz.
7. CO olvoç тшѵ Ѵ-ешт ôcõoóv êtín. 8. ‘О tpUog aoqióg etfrt.

1. Die Seele des Menschen ist unsterblich. 2. Die 
Menschen sind sterblich, 3. Die Geschenke des Freundes 
sind dem Bruder angenehm. 4. Der Weise ist gerecht.
5. Die Gottlosigkeit und die Schlechtigkeit sind den 
Göttern verhasst. 6. Die Lüste zwar sind sterblich, die 
Tugenden aber unsterblich. 7. Die Waffen der Feinde 
waren furchtbar. 8. Die Menschen glauben, dass die 
Seelen unsterblich sind.

Koch § 9, 4. Das Wichtigste über die Elision der 
Präpositionen und Partikeln.

1. Фі'Иу fièv аууеЛІа víxyg, tpoßega ^уттуд etíwv.
2. Ovy aí ýšovaí, аЛЛ‘ у адету epédet, nloývyv ту ipvyy.
3. Հ/ітхоцаі ѵл êy&QÒÍv. 4. Н суд diomiãç mioiía (pvyy 
о/лоіа yv. 5. 'O).í,yoi тшѵ аѵЗушлшѵ aotpoí eiOiv. 6. Та 
тшѵ доѵЛшѵ î-'oya уаЛела t<Jnv. 7. Mi'roov míe aoryoíg 
o vó/iog êdúv. 8. ‘O cíioaiyyòg (іууеЛЛеі míg лоЛітаід туѵ 
туд víxyg dyy/ý.íav. 9. Оѵ ■З-удеѵо/леѵ vág yőovág. 10. ‘H 
елі&ѵрпа лоЛЛахід alúa êdn туд тшѵ аѵ&дшлшѵ атѵуіад.

1. Das Ende des Krieges der Athener und Perser 
war der Anfang der Knechtschaft der Bundesgenossen.
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2. Wir bewundern den Reichtum des Krösus. 3. Die 
Götter zwar sind unsterblich, die Menschen aber sterblich.

16
Koch §21 vollständig. § 42. Einübung des Imperf. 

Akt. und Pass, von nabâtvm. Vom Augment wird nur 
das Nötigste angedeutet. In den Beispielen kommt zu
nächst nur das syllabische Augment vor. Koch § 42, 3.

1. Kvqck та äyoia Utjoia ¿(fdlnnov 2. K'/.t-
ciQxoç по^е/тлход eivai xal (/lÁoxírávvoí ёѵоці&со ѵпо ттѵ 
трйшѵ xal aQxixòç eivai èÀéyeto. 3. Ai՛ ’Aoiitriy xw/iai 
Tjffav цебтаі ahov xal oïvov. 4. Ai, Movßai eÎtîi уі/лаі, 
rotę rroiTjTMÍç. 5. ’Ex&çà ià тшѵ mletiam ó'wqÚ ¿Oti.
6. Ta t oy а та &eov «Ста Daviiacítá. 7. Eniírttveç тю
¿X&QV- 9. ՝EÍ)avaá'¡oiitv ւղւ՝ ттѵ аѵщіахою a^erýv. *

1. In Sparta wurden die Jünglinge am meisten zur 
Tapferkeit erzogen. 2. Die Schlechtigkeit ist eine Krank
heit der Seele. 3. In dem Heere der Perser befanden 
sich (waren) Bogenschützen. 4. Die Dichter sind den 
Göttern befreundet. 5. Die Schlechten sind die Sklaven 
der Begierden. 6. Die Tugend ist eine zuverlässige Waffe.
7. Man glaubte, dass Cyrus kriegerisch und gefahrliebend 
sei. 8. Ihr werft mit Steinen die Sklavinnen.

17.
Koch § 42. Einübung des Imperativ und Infinitiv 

Präs. Akt. und Pass, von паьбеѵш.
1. Mij Jtá/SaZÂe tovç tpíhovç. 2. Ліхаімѵ ¿<ín &аѵ- 

¿iá£etv tt¡v tojv <to<f(õv «oét^v. 3. Oí аук&оі av&çœnoi 
del noòç тгуѵ àóíav dnoß^énovdi. 4. Oi /j,èv Alyvnuoi 
tovç vexQovç еЭ-аптоѵ, oi àè Ртцаьоь exatov. 5. Феѵуе, 
ш <píhe, vr¡v xaxíav. 6. E/.iviltoov èdùv del dty&eveiv.
7. 'Ктто тюѵ ix¡)Q<>ív âiaßâXhe<tâat ovx aloxQov edn.
8. 'O Tçáyoç Aiovvßiy Уѵеб&ш. 9. Фйлп ѵпо </.7Zo)i> [it¡ 
âiaßaMâtâaxfav.

1. Man sagt, dass die Toten von den Römern ver
brannt wurden. 2. Thales f©«ź(vj sagte, dass der Mond 
von der Sonne erleuchtet werde. 3. Beendigt den Krieg.
4. Aus der Schlacht zu fliehen ist . schimpflich. 5. Jagt 
nicht den Lüsten nach. 6. Die Ägypter sagten, dass 
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Sonne und Mond Götter seien. 7. Nicht der Reichtum, 
sondern die Armut ist oft die Ursache der Tugenden.

18.
Koch § 42. Einübung des Indik. Präs. u. Imperf. 

Medii лшдеѵорш ich erziehe mir oder für mich.
Bedeutung des Medii. Koch § 92, 1 3.

1. Indirektes Medium.
а/лѵѵш ich wehre ab — ацшторли ich wehre von mir ab, 

verteidige mich gegen jemanden rivá.
ttvoi ich opfere — &vo[mu ich opfere für mich, befrage 

in meinem Interesse die Zukunft.
лодіею ich verschaffe — лоді^оцш ich verschaffe mir. 
(pvkâßßm ich bewache — (pvXátfäOfiai ich bewache in

meinem Interesse, hüte mich vor jemandem nvâ.

2. Direktes Medium.
Âovco ich wasche — Âovo/rar ich wasche mich, bade. 
tÚmoí ich ordne — raotfopat ich ordne mich, stelle mich

in Schlachtordnung.
уеѵш ich lasse kosten — уеѵо/лаі ich lasse mich kosten, 

koste.
тгаѵсо ich mache aufhören — лаѵоцаі ich höre auf, lasse 

ab von etwas tltó?.

3. Dynamisches Medium.
Яѵсо ich löse — hvofiai ich löse mit meinen Mitteln, 

kaufe los.
/SovÂevw ich bin Ratsherr — ßovXevo/iai ich ratschlage, 

erwäge, beschliesse.
TTçeojîevo) ich bin Gesandter — лдЕ^еѵо/іаі ich unter

handele als Gesandter, lasse durch Gesandte unter
handeln mit jemandem ттро'с тага.

отратеѵсо ich unternehme einen Feldzug (vom Feldherrn)
— ßTQatevo/im ich time Kriegsdienste (vom Soldaten), 
ziehe zu Felde.
1. Ot Gr^mr^yot (StQarevoviiï xat àfiúvovtíi tovç лоХе- 

fúovç. 2. Rpvvope^a rovç Híodaç. 3. ’Ё’тао'о'оре^-а èv 
та) ttêJío). 4. Ot (píÂoi ло^оѵті tâtov xcú olvov èx 
tiõv хш/MÕv. 5. ЕЛоѵев&е ev ttp Evipoáry. 6. Ot adefapol 
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givÀatítíovmí tovç i'՝/ß)ooi'c. 7. Oi ’Â-fhjvaîoi enQedßevovTO 
7TQoç tovç &r^aíovç. 8. Oí Ращаіоі rfiav noÅefrixol xal 
(p^oxivåvvoi.

i. Ihr wehrt die Feinde ab. 2. Wir opfern (für uns) 
den Göttern. 3. Ihr verschafftet euch Waffen und Pferde.
4. Ihr hütetet euch vor den Schwätzern. 5. Die Feinde 
stellen sich in der Ebene in Schlachtordnung. 6. Wir 
baden oft in dem Meere.

19.
Mediale und passive Deponentia. Koch § 67, 2—3. 

де%о/ми ich nehme an, auf. D. M. 
ßovtopai ich will, wünsche. D. P. 
ol'o/iat, ich meine, glaube. D. P.

Mediale Passiva. Koch § 67, 4. 
alßxvv«) ich beschäme — altjyvvoitai, nva ich schäme 

mich vor jemandem.
tioqsvw ich bringe — rcooevooai, ich marschiere, reise. 
(pÉQm ich trage — (pego/iae ich eile, stürze.

1. Oí Лахедаі/лоѵюі греоотші, ènl tovç ¿tfhrvaíovç.
2. Ѳѵіо!)/-: toïç &eoíç. 3. Oi GTQamwTai еподі^отто Innovç 
xal оя/« êx ттѵ хю/ітѵ тюѵ èv tuj neòím. 4. Oí Ѳ^^аіоь 
noioßei'oymi, ngòç tovç ^axeóai/iovíbvç. 5. Kvooç ßov- 
Åevetai отоатеѵеіѵ èn ’Адта^едірцѵ tòv àde/.póv. 6. Феѵ- 
yoiiev та alnyoá- alaywó^ieD-a yàç tovç iïeovç.

1. Die Soldaten des Cyrus zogen gegen den Arta
xerxes zu Felde. 2. Der Weise flieht die Schwätzer.
3. Die Athener opferten dem Dionysus Böcke. 4. Das 
Heer des Cyrus marschierte durch Phrygien und Cilicien.
5. Ihr schämt euch nicht vor Göttern und Menschen.
6. Wir meinen, dass die Weisen gerecht seien.

20.
Koch § 42. Einübung des Imperativ und Infinitiv 

Präs. Medii von naeâevm.
1. Tí xeÍQTj ; 2. 'O í)(tvai:oç ve2.evw¡ то v ßiov êtíúv.

3. Ѳѵо/ie^a mię ■Э-eoîç. 4. пеі&етаі. xal (iv¿-
Âa/rßâvei Kvqov tov àôeÀtpóv. 5. Ol отдан,о~таь ovx énei- 
ß-оѵто, (i/ý.' eßaMov KXéagxov Áít/oiç. 6. Kvqoç enogeveio 
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óla tyç A<ńnęju-yoi tov Evtpoatov інпацоі. 7. IIeí^eoí^e 
rolę vo/ioiç, ш veavm. 8. Oí Kvqov сіоатімтаь ovx ëßov- 
¿ovto (ïtçatEVEôiïcu èn 'Agra&gȘyv.

1. Warum antwortest du nicht? 2. Wer glaubt 
nicht, dass es Götter giebt? 3. Erzieht die Kinder zur 
Tugend. 4. Hütet euch vor den Schwätzern. 5. Warum 
wollt ihr nicht gegen die Feinde zu Felde ziehen? 6. Ver
traut nicht dem Geschicke. 7. Die Volksversammlungen 
der Bürger waren auf dem Markte. 8. Im Unglück sind 
die Freunde oft nicht beständig. 9. Wehrt die Feinde ab.

21.
Koch § 42, 3 ohne die Anmerkungen. Einübung 

des temporalen Augments.
1. Zevç ëç^Tits tovç xeqcivvovç ån ovçavov. 2. 'Yfiçí- 

r։ç tovç &sovç. 3. Oí (UQatyyoi yyov tòv fftçatòv 
<ha tÿç тшѵ noÀEfiíwv yuioaç. 4. ‘O TdtQoç nota/tòç <>Ímçe 
vyv tcõv —х.ѵАшѵ yoiçav. 5. Kvooç ýc&ávEto, ou ó tcõv 
IÍEQdwv ciïçatoç êv Kú.ixíq. yv. 6. JíiiófiE&a, tyv xóçyv 
Eivai aÕEÀcpyv tov cpüov.

1. Was verfolgtest du die Jungfrau? 2. Der Reich
tum zwar ist vergänglich (sterblich), der Ruhm aber 
unsterblich. 3. Es ist schwer immer die Wahrheit zu 
reden. 4. Warum freveltest du gegen die Götter? 5. Ihr 
floht den Gesang. 6. Das Unglück der Menschen ist oft 
die Strafe der Gottlosigkeit; denn die Schlechten sind 
den Göttern verhasst. 7. Warum vertrautet ihr dem 
Lügner?

. 22։1. Ti ղԽւՀտտ naqà tov ^évov; 2. ’Hi&sts ха/мс 
<pdáç. 3. Hv^avEç tyy tcõv téxvcov ovtííav. 4. K/.Éaoyoç 
y&QOiÇs KvQcp (ítoauav ev ty XEQQOvýcícp. 5. 7ï unity 
/lóvy ßeßaia é dt ív. 6. Aïyvntoç âcõçov èríti tov Neíàov.
7. My níoiEVE toíç tcõv rioÉ.EiiíttíV citõooiç. 8. Oí 2xvAai 
ýffav noÅEfuxol. 9. AaQiïoç ладаОхЕѵсс&і õevvÒv cito a m v 
èrii tovç ^A&yvaíovç. 10. Oí cftçaucõtai yyysÀXov tyv tÿç 
víxyç àyysMav. ,

1. Wir badeten in dem Nilflusse. 2. Der Krieg 
vernichtet den Reichtum des Landes. 3. Ihr sollt die 
Freunde nicht verleumden. 4. Die Athener zogen gegen 

2* 
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die Perser zu Felde. 5. Wir nehmen die Gastfreunde 
auf. 6. Wir glauben, dass der Mond von der Sonne er
leuchtet wird. 7. Die Soldaten verschafften sich Getreide 
und Wein aus dem Lande der Perser. 8. Ihr redetet 
immer die Wahrheit. 9. Warum wollen die Söldner nicht 
gegen die Römer zu Felde ziehen? 10. Opfert den 
Göttern und gehorcht den Gesetzen.

23.
Koch § 42,3 Anmerk. 2 u. § 61,1 nebst Anmerk. 1—2. 

Einübung des Augments der mit Präpositionen zusammen
gesetzten Verba.

1. Ki'gto, Sn ëßovÄSTO бтдатеѵеоИ-аі, èn Адтаі/'ді^ѵ rov 
aâefopóv, отдагос бѵѵі/.і'уЕТо êv Xeggovýflcp. 2. Oí гѵдаѵѵоь 
¿пёхтеі/ѵоѵ íj eJé/îaZÂov tovç svavvíovç. 3. Л eivo v xal 
gwßsgov èßnv ó nótelos. 4. Ov n&vía Xvm¡v~ ègyáÇerai, 
¿ՀՀ -íj êni&v/iía. 5. Oí 2падпатаЕ ¿дабта.1 r¡oav dó'$r¡$ 
xal ո/յ/ւՀ. 6. Oí Лахедащоѵіоі sîç туѵ Аттіхуѵ elaéßaUov 
xal diétpÿ-eigov rov.ç xagnovç. 7. Ն î>«t«toç rotę xaxoïç 
yioßegov étínv.

1. Die Handlungen (Werke) der Athener gegen die 
Bundesgenossen waren manchmal ungerecht. 2. Gehorche, 
о Mensch, den Gesetzen Gottes. 3. Klearch war Feld
herr- der Söldner in dem Heere des Cyrus. 4. Stellt 
euch in Schlachtordnung, о Soldaten. 5. Ich rettete den 
Freund aus der Schlacht. 6. Wohlthaten sind oft die 
Ursache des Wohlwollens der Menschen. 7. Ihr ver
sammeltet die Soldaten in der Ebene. 8. Wir verleumdeten 
niemals die Freunde.

24.
Koch § 42. Einübung des Konjunktiv Präs. Akt., 

Pass. u. Medii von naiäevw.
1. ’.Q noÅtrai, пасдеѵащеѵ tovç vsavíaç ngòç ¿ցտրրլր.

2. Tí Externe? tovç тшѵ </ÎZœr xagnovç; 3. Oí /.lèv ЛахЕ- 
даціоѵілп хата yíjv, oí óè ’Afhjvaíoi, хата ¡hl/.aviav ufyvov.
4. Ilvggoç ѵпо тшѵ Отдапттюѵ asroç пдоа^уодЕѴЕто.
5. Oí II Égen а nó. ՛Հա avóof-íoi, r¡oav. 6. ’Ensl JagEÏoç 
ѵпюптеѵе ti՝¡v тоѵ ßlov te1evtt¡v, Kvgoç èv тЦ 'Acia r¡v. 
7. Ere o v tt¡ тшѵ rjjí/.шѵ ßovXy, ï,va
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1. Wir leben nicht, damit wir essen, sondern wir 
essen, damit wir leben. 2. Lasst uns schöne Werke 
schaffen. 3. Artaxerxes und Cyrus waren die Söhne des 
Darius 4. Gute Menschen freveln nicht gegen die Götter. 
Õ. Haltet die Zunge im Zaume. 6. Lasst uns den Göttern 
opfern, damit wir uns retten. 7. Lasst uns nicht den 
Schwätzern folgen.

25.
Koch § 40, 1 nebst Anmerk. 1—2. Einübung der 

pronomina personalia und possessiva der ersten und 
zweiten Person.

1. Ovx èyw oßgiffm síç rovç &eovç, «Z2« dv. 2. Baoi- 
Xevérw tv tjfiív i] ^pv%r¡. 3. Mr¡ ràç rjâováç'
oXfÜnov yào r¡áoviij yéçei roíç àv&Qmnoiç. 4. Tíg dietp&etge 
rovç rXjg ^fievEçag yo'ioaç xaonovç; 5. Ov doí, ¿XX’ è/roi 
rà ßtßXia êdrív. 6. TvtpXòv o nXovzoç. 7. z/et, <o лоХітаі, 
vfiãç roig vófKnç neí&ed&ai. 8. Oí v/uuooi. åöeXipoi yíXoi 
ijfitõv side.

1. Weil ihr mir nicht folgen wollt, so ist es nötig, 
dass ich euch folge. 2. Der Sohn verkündigt mir den 
Tod deiner Schwester. 3. Vertreibt unsere Feinde aus 
dem Lande, о Bürger; denn sie vernichten das Getreide 
und töten die Menschen. 4. Die Sklaven stahlen unsere 
Speisen und Getränke. 5. Warum bringt ihr euren Wein 
in das Haus des Verräters? 6. Der Zorn enthüllt oft 
unsere Schlechtigkeit. 7. Der Tod ist den Guten und 
Schlechten gemeinsam. 8. Die Ruhe ist etwas Schönes.

26.
Koch § 42. Einübung des Optativ Präs. Akt., Pass, 

und Medii von naiòevw.
1. Of, ňo v Հօ i. diría xai лота cpéçovdí doi xai rolę 

doîç aôfXipoïç. 2. Ос/ уцеі$ áitóxo/uv tovç àya&ovç 
noXizaç, aXX viuZç. 3. Mt¡ cpevyoifiev êx rrjç /иіуцд' 
aldyçòv yào èduv. 4._ üv&ayôçaç 6 ynXôdoipog êXeye rr¡y 
av&()wnívr¡v xpvyryv sivai a&àvarov. 5. Oí Tléqdai tt¡v 
■yýgav noodiyyóof-vov цеХетГ{Ѵ noXíiiov. 6. ”EXeyov, iva 
fiij rolę àdoXêdyaiç mdrevoire. 7. ’EnaiâevEdÜ-e, onwç 
roiç vôfioiç nt:i!)(n.dtXe. 8. Oí отоа.ткптаі êXeyov, ou oí 
noXéfuoi fjiÉxQi rí¡s iïaXâddijç diojxoivio.
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1. Der Feldherr schickte in das Lager, damit die 
Flucht der Feinde verkündigt werde. 2. Das Buch ge
hört nicht dir, sondern uns. 3. Die Spartaner badeten 
in dem Eurotasflusse. 4. Ich muss reden, damit ihr nicht 
den Schwätzern vertraut. 5. Dass ihr doch nicht freveln 
möchtet gegen die Götter! 6. Die Feldherrn wunderten 
sich, dass Cyrus nirgends sich zeige.

27.
Koch § 42. Einübung des Particip Präs. Pass, 

und Medii von 7r«tJéJ<u.
1. Oí ťtyye/.ot, eheyov, от леѵі блоѵдшѵ yxoiev.

2. 'Елеі xaiqòç eivai ètfaívevo, Kkéaqyoç алуууеНеѵ, Sm 
блеѵдоіѵо. 3. Փօթօտ ý/iľv yv, ¡vy oí гшѵ «ożtttóui’ riiqa- 
vyyoi vyv ynevéqav yvíoav <)iaonáçoiiv. 4. Ov vo névea- 
&ai aloyqóv, òÂÂà yvýávvov, fty åi atayoàv alvíav леѵу.
5. El yàq цу ý vmv Poiiiaífuv dvqamà elç vyv ушдаѵ yfuõv 
ei<JßâM.ot. 6. Altíyvvófievoi vovç &eovç gjevywfiev vyv 
лоѵудіаѵ. 7. Kvqoç ßov/.öuevoc ßaadeveiv y&goi^e ovqa- 
màv âeivyv.

1. Warum sprachst du nicht die Wahrheit, о Jüng
ling? 2. Kämpft, о Soldaten; denn es ist eure (Pflicht) 
das Land zu bewachen; denn wenn ihr flieht, wird das 
Land verwüstet. 3. Das Ende des Lebens ist den Schlechten 
furchtbar. 4. Es war nicht zu befürchten (Furcht), dass 
die Spartaner gegen die Perser zu Felde ziehen würden.
5. Die Perser, als sie von den Athenern verfolgt wurden 
(Particip), flohen in das Lager.

28.
Koch § 40, 2. Einübung von avvóç, ý, ó und den 

Bedeutungen dieses Pronomens.
1. 'O 5TÇOS vvoavvov e/rzrogei’o/.iívoe tavai avvov 

dovhoç. 2. Tòv avvòv eyxm/viá^eiv xal ipéyeiv лоѵудшѵ 
tavi. 3. Ovx óqíloíç ãv viç voiií/Çoi vovç QevvaXovç ліб- 
veveiv ФМллщ. 4. Kal oí лаѵѵ ^іоалеѵо/іі-ѵоі ovx âel 
vyç vóffov алоЛѵоѵѵаі. 5. А у ).óv êtívi, Xéyoi àv viç, on 
%qy yiiaç ёлі ФІЬллоѵ awavevicíAai. 6. ©«ím«ço.uír, tu 
ІІѵ&ауода, vyv ayv aoipíav. 7. cH[vív, o v % v/iľv èam và 
ßiß/.ia. 8. Avvol tyofiev ол/.а xal іллоѵ$. 9. 'U avvy
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(pÉçsc noJ.Âáxiç evtvxíav xal àtvxíav. 10. °EmítK 
avirj, co naotJÉvoi: ауа&ц у ó. о sßu xal tíocpý.

1. Gehorche mir, nicht dem Brader. 2. Der Gerechte 
ist den Göttern lieb; denn er ist ihnen ähnlich. 3. Sein 
Bruder bringt mir Geschenke. 4. Ihre (Plur.) Schwestern 
sind schön. 5. Ihr (Sing.) Bruder ist tapfer. 6. Gehorche 
ihnen nicht; denn sie sind Verräter. 7. Der Feldherr 
selbst wird in der Schlacht getötet. 8. Wer möchte 
wohl nicht wünschen von Krankheit und Schmerz befreit 
zu werden? 9. Derjenige, welcher den Gesetzen gehorcht, 
ist weise.

29.
Koch § 45. Einübung des Fut. Akt. und Medii von 

mudsvw mit Ausnahme des Part. Fut. Aktivi. Koch 38, 1. 
Bildung der Adverbia.

1. Oi t<õv Evoaxooímv cítQattyyol алшЛосрѵдоѵто tr¡v 
dv/jxțiOQav, mç aôíxmç (psvyoiEv naoà tòv vó/лоѵ. 2. O 
x«2oç xal âya&òç tovç víovç zrçòç àoii^v nadevtíetai.
3. Ot Enaotiãtai eIç Jefapovç fiavrevoófievoi, èrtooivovto.
4. IlQotíviimç ot Afhyvaítoi éaigatEvovto êm tovç HÉooaç.
5. El со téxvov, mtitEvcíojiEv toíç Âóyoiç. 6. ()
Àóyoç eiòmÀóv éan vrjç ipvxtjç. 7. H КОмва ла^Е/.аѵѵЕь 
è(p‘ ¿Qfiafiálfyç. 8. 2vv toîç &eoïç oí âya&ol xal èx návv 
dsvvmv dw^ovtac.

1. Mit Recht (richtig) opferten die Feldherrn vor 
der Schlacht den Göttern. 2. Der wackere Mensch wird 
auch für (Dat.) die Nachkommen pflanzen. 3. Wir werden 
unsere Kinder zur Tugend erziehen. 4. Wenn ihr den 
Gesetzen nicht (յսՀ) gehorcht, werdet ihr die Freiheit 
zerstören. 5. Die Spartaner werden immer in dem 
Eurotasflusse baden. 6. Ihr müsst (őst) nicht schimpflich 
aus der Schlacht fliehen, о Bürger, damit die Barbaren 
nicht unser Land verwüsten.

30.
Koch § 10. Einteilung der Buchstaben. § 42, 1. 

Präsensstamm. § 44, 1 —4. Verbalstamm. Einteilung 
der Verba.
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Future der ersten Verbalklasse.
Beispiele: jratdeuco - Ttaiâevßa) 

yoúym • yçáipat 
âtwxto - âaa'Șm 
іреѵдаі - xpevßto 
anévâto - ßiteißoj.

1. Мцбелоте elç &eovç vßQi^wfiev. 2. Oi <pí2o(. yoá- 
гроѵві ßoi èmßTOÂyv, ïva aiß&avy, óu añoí elßiv. 3. Tòv 
ai^aiòv aço ц ел՝ <hà rov rreóíov, ïva та émiýáeia еуащеѵ.
4. 'Aça né(.ixpeeç fioi ayye^ov; 5. ‘Anoßtäpo/vev ¿el rroòç 
óóÇav. 6. Oi Лахедащоѵеое цет аѵХшѵ еатоатеѵоѵто. 
7. Toîç ¿Òo/.éayatç оѵдепоте mßievßofiev. 8. 'Enauei.vo'iv- 
óaç xal IleXoTtídaç, oi тюѵ &Tjßaia>v ríiuariy/oí,, aÇtoí etßiv 
èrnúvov.

1. Marschiert vorwärts, o Soldaten, und ihr werdet 
in ein Land voll Getreide und Wein kommen. 2. Wir 
werden immer die Wahrheit reden, damit die anderen 
uns vertrauen. 3. Nach dem Tode des Cyrus in der 
Schlacht marschierten die hellenichen Söldner und die 
Barbaren weder zusammen, noch schlugen sic zusammen 
ein Lager auf. 4. Die Feldherrn wunderten sich, dass 
Cyrus weder einen Boten schicke, noch selbst sich zeige.

31.
Koch § 44, 5.

Future der zweiten Verbalklasse oder T-klasse.
Verba auf птш, Fut. ւխ>.

Beispiele: хблтю - xort - хоіры 
ß).ânwi - ßj.aß - р/мірсо 
ßartTu - ßacp - ßutpoi.

1. Oi ¿vôqeïoi опХІтаь vnèq тшѵ техѵтѵ xal тшѵ 
оіхешѵ тут цаууѵ ßvva^povße xal ¿У-аѵатоѵ /.і/ѵу/луѵ хата/.ií,- 
tpovßi. 2. *0 ■Э-eòç toîç àv^Qwnoiç ¿el тут /Lioîqav xakvtpet.
3. Оѵделоте xXêtpofiev та тшѵ ¿՜/.՛/.oiV. 4. /hyqnațov та 
тшѵ лоХе/лішѵ. 5. Oí ßvv ‘AoTaçeqçy thoéxovßt tovç ßaqßâ- 
qovç tovç цета Kvqov. 6. Oi tiáyoi ê/лаѵтеѵоѵто, Sn 
Kvqoç тут Aßiav хатаОтуефоіто. 7. Ttç ovx ат íhtvftáçoi 
iàç тшѵ Лахедаіцоѵіаѵѵ ¿oiiáç; 8. Taç epvyàç Ooçpoíç 
¿óyoiç тоецшиеФа.
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1. Werdet ihr die Toten begraben? 2. Cyrus lässt, 
um gegen den Bruder zu Felde zu ziehen, dęn Klearćh 
aus Thracien holen. 3. Du selbst frevelst gegen die 
Götter, nicht ich. 4. Dass ich doch das Werk schön 
vollenden möchte! 5. Wenn ihr doch immer ohne Zorn 
beschliessen möchtet! 6. Die einen der Menschen sind 
gut, die anderen schlecht. 7. Die Schüler des Pythagoras 
sagten, dass es Götter gäbe. 8. Die Angelegenheiten 
der Menschen sind nicht beständig.

32.
Koch § 44, 6 a.
Future der dritten Verbalklasse oder J-klasse.

a) Verba auf то (тло), Fut. Șco. 
Beispiele: (pvXáaam - <f. v), ах - (jtvhaÇm 

a<pátta> - ay ay - ayanco 
taoáaaw - laoay - таоаіоі.

1. Awźwę nçá&iç, el tovç iïeovç Аіоатіеѵаііс. 2. Oí 
tmv Tlegowv ayye^Oh eheyov, <m tovç ‘EMyvixovs 'ievovç 
aJoÂcoc cmaíoiev eiç xwfiaç /tetítas altov xai otvov, iva 
tà émiýáeia ffyoiev. 3. TiaaayéQviqç eyn¡ íjl-eiv xai, ànaÇevv 
rr¡v ‘EM.r¡vixt¡v ötqatMv oixaăe. 4. Aéyeteu xai tovç Veoi'>ç 
пято tov Aiòç ij(t<>i/.tiiia¡)ni. 5. ’Aei и ßov/.ov yor¡aifiov 
nooO/iarAaveiv. 6. Леуетш, œç ovtwç èaii xovvà tà yümv.

1. Du glaubst, dass du weise und gerecht bist.
2. Nach dem Tode des Cyrus in der Schlacht glaubten 
die Soldaten desselben, dass die Perser sogleich in das 
Lager kommen würden. 3. Die Tugend wird dich einen 
leichten Weg führen zu dem Glücke. 4. Wir werden 
unser Land bewachen und uns vor den Feinden hüten.
5. Die Menschen schämen sich das Gerechte nicht zu 
thun. 6. Die Perser lehrten die Jünglinge reiten und 
mit dem Bogen schiessen und die Wahrheit sagen.

33.
Koch § 44, 6 b.
Future der dritten Verbalklasse oder J-klasse, 

b) Verba uuf çm, Fut. ato.
Beispiel: еХпІ^ш - eJzriJ - еЛллЛо.

3
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1. 'Hqoóotoç ovtwç è&avfiáÇeTO, шОте та ßißJ.ia аѵтоѵ 
xal Movdaç óvoiiá'Qed'Jai. 2. Та тшѵ AAyvaícuv év toîs 
MyScxoïç 'éoya oi аѵйушлоі ¿el ■И-аѵ/лаооѵтаі, (* ü-av/rádovde).
3. Oi, тшѵ ПедОшѵ аууеХоі eÅeyov, om toÏç 'EM.yvixoïç 
'íévotç та елетудеіа лодіаоіеѵ- 4. Та тшѵ ¿уаЗшѵ ёдуа 
éyxmiitaoóiiiAa (* eyxm/uado/iev) аеі. 5. Оі ЕкХуѵмоІ 
ат^атіштаі оѵток ëxoaçov, шоте xal tovç лоХе/ыоѵ? ¿xoveev 
шоте оі ёууѵтата тшѵ локе/лішѵ xal ёсреѵуоѵ ёх тшѵ охуѵшѵ.

1. Die Wahrheit ist etwas Schönes und Gesetz
mässiges. 2. Niemals werden wir gegen die Götter 
freveln. 3. Die Feldherrn hofften, dass sie sich aus den 
Dörfern Armeniens die Lebensmittel verschaffen würden.
4. Artaxerxes glaubte, dass Cyrus das Heer versammele, 
um gegen die Pisidier zu Felde zu ziehen, und so ärgerte 
er sich nicht.

34.
Koch § 45. Übersicht der Futurbildung. Einübung 

des Indik. Aoristi Akt. und Medii von лаідеѵш. Unter
schied der Bedeutung des Aorists und Imperfekts nach 
Koch § 97, 1 und 99, 1.

1. Enel оі Пёопш. ev ту ’Атыху еатцатоледеѵоѵто, 
о ’Айуѵаішѵ (lyiioç МПліадуѵ dtódeiv “Aihjvaç yhuțev.
2. Oi dTQUiKoTUi туѵ ушдаѵ ало тшѵ лоП/тішѵ алеЛѵоаѵ.
3. ‘O ayyeXoç éyiývvoe toIç лоПтасд, ôn ot vrohé/uoi ту 
arçauã. èmßovXevdoiev. 4. Еѵтеѵ&еѵ о Kvqoç туѵ Kíhddav 
elç Ki.l.ixíav алеле/лгре xal ёлеуііре dvv аѵту отдатішта?.
5. Oi аЛАоі, ёлеі yxov elç КтЛехіаѵ, tovç Tuqoovç òcyo- 
л adav, âià тоѵ тшѵ оѵОтоатштоіѵ оЛеРроѵ ooycçó/ievoi,.

1. Orontes schrieb einen Brief, dass er zum Arta
xerxes kommen werde. 2. Cyrus glaubte nicht, dass sein 
Bruder Artaxerxes in einer Schlacht um die Herrschaft 
kämpfen werde; daher marschierte er mehr sorglos. 
3 Schäme dich vor den Göttern und gehorche den Ge
setzen. 4. Die Soldaten verschafften sich Wein und Ge
treide aus den Dörfern Armeniens.

35.
1. Kdtaoyoç tovç оіоагіштас èßiâ^ero ло^еѵео&аі- 

ot äè отцатішгас avwv ëßaUov xal та ѵло£г>уіа аѵтоѵ.
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2. Kfa'aQxoç տՀտէտր՛ -Q атдапштаѵ, àyÊ.óv stínv, on та Kvqov 
ovudç êxei ttqÒç yfiãç wOtteq та ý/n'noa rtoòç Kvqov ovte 
yuQ yyvsvç en Kvqov (¡тоапмш, tnà ovx ¿որդլքՀհւ аѵтоу, 
оѵте Kvqoç En y/ûv ¡uO&oàÓTyç èoriv.

1. Der Athener Thucydides beschrieb den Krieg 
der Athener gegen die Peloponnesier. 2. Kadmus gründete 
Theben. 3. Cyrus unterwarf sich Asien. 4. Nach dem 
Tode des Cyrus wurde Kambyses König (Aor. v. ßaodevw).
6. Zeus raubte die Europa, die Schwester des Kadmus.
6. Der Feldherr opferte vor der Schlacht den Göttern.

36.
Zusammenhängende Stücke zur Repetition.

Alexander der Grosse.
Nach Arrian.

A/.fSavâooç о ФМттлоѵ víòç ¡лета ту v те/.ЕѴтуѵ аѵтоѵ 
тут TtaTQtpav ßaoiÂeiar eßaaUevoe xal zraęeę^erai eiç 
ПЁ^олоѵѵг]боѵ. Еѵтаѵ&а tívváyev tovç Ile/.ojiovvydiovç 
ijov/.ouetoç 7taQaXafTßm՝ETV туг ууеуѵоѵіаѵ rÿç ênl tovç 
IJÉQOaç GTQauãç. Kal oí ¡лег ÃaxEáaiyvóvvov ov ttei-D-Ó/tevoi, 
a>ç fáyovtívv, anoxQÍvovTav, on nÚTQióv ÈvSnv avrovç ovx 
ууЕ/лотЕѴЕО&аѵ, ¿ՀՀ ууЕ/лоѵЕѴЕіѵ. Oí àè ¿ՀՀօւ. ՈտՀօոօր- 
vydvov xal ol 'A&yvavov èttev&ovto. O àè 'Afa'Çavâooç èn~ 
avÉQXETüi eIç MaxEåovvav.

37.
Fortsetzung.

Yûteqov åé, ejte'v yxovoE tovç ^DÁvqíovç xal tovç 
Tql^cMovç, ófioQovç paQfláQovç, temteqíZevt, in avrovç 
eotqÚtevoev. EttsI àè avrovç xaTEtítQÉipaTO, âvaßalvEv тоѵ 
Iotqov Ttontfiòv xal տ/ւ^սՀՀտւ yidßov tovç it/.i.oiç ßaoßitQoi^ 
xal -t)-vev enl ту őxD-y тоѵ 'Iotqov tovç -Deovç, xal avnp 
T(ß t(JTQ<o, orv аѵтоі anoQoç ovx yv. Еѵтаѵ&а yxor ttqoç 
тоѵ AՀÉ^avÖQOv naQ¿ тшѵ ßaoßaoon’ äy՝/e Հօ v xal ëi.eyov 
УХЕѴѴ negi eÍQyvyç xal (f t).íaç. Kal ‘A/.tçaváooç avrovç yvèv 
¿néne¡npEv, avTOç àè jtÓqqcd noQevóyvevoç nvv&áverav та 
тюг Ѳу^аішт, on veoiTEQvÇovtív. Oí y¿Q Oyßavov èn ídre voar 
ту ayyefáq. ту тоѵ A^'ȘavâQOv -Davárov xal tovç ¡лег èvpó- 
VEvoav rÿç tfiQovQaç vyç KaàfjvEÍaç, tovç àè (ivvex/.eiriav.

3*
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38.
Fortsetzung.

'O óí yl/tégardçoç, oió/.iEvo? aíçav fiy Eivai [iéť/.eiv, 
ev Hv? ti\v Отдаттаѵ åysi otxaÔE, ï'va /ту xai oi Л&грхшп 
xai EVioi тшѵ ПеХопоѵѵувішѵ xai ol Аітш^оі — ßéßaioi 
yào ovx ydav — ѵештеоі^шОі., xai eldßâ^ec ei? m՝ Boi- 
штіаѵ. Kal oi /rèv &yßaZoi поштоѵ ¡tev тоѵ? лще/моѵ? 
VTto/iÉvovdw аѵдцЕІш? /layó/iivoi, то àè тЕЛЕѵтаіоѵ tqétcov- 
таі si? </vyyv xai cpEvyovói/v eI? @yßa?. Oi dè AÃs^avâqov 
атуатіштаь бѵѵЕиттптоѵОьѵ аѵтоі? еі? та? rev Ťa? xai cpÉQOv- 
таь Jqo/toj el? туѵ ayooàv xai Äa/ißâvovßi &yßa?.

39.
Fortsetzung.

”Evßa ár¡ oçyÿ тоѵ? Oyßaiov? атгЕхтеѵѵоѵ ovxéti 
a/iwo/révov?, шатЕ oŤíyoi si? то 7isåiov èiémnTov xai 
оѵтш? ÈtíwÇovco. ‘О ôè A/.f-gaviloo? roí? dv/i/iáyoi? dvvE- 
ßovÂEvdaTO xai та? ¡tiv &yßa? хатёвхаірЕ, тоѵ? К aly/ra- 
Лштоѵ? yvÔQanódbdE, xai у тшѵ (Ayßaitov (¡ѵ/іуооа тоѵ? 
’A&yvaiov? xai тоѵ? ПеЛоттоѵѵцоіоѵ? xai тоѵ? АІтшХои? 
ОѴТШ? E^ÉnŤy^EV, шбТЕ ýffvya^ElV.

40.
Unterschied der Bedeutung des Imperfekts und 

Aorists nach Koch §՝97, 2: eßaalhevov ich w^r König
— ëßatfihevaa ich wurde König; yoyov ich herrschte ֊— 
yy'ța ich gelangte zur Herrschaft; Êvó/uÇov ich glaubte
— èvó/utía ich fasste den Glauben. Koch § 35, 1. 
Komparation der Adjektíva auf o?.

1. Аі.хаіогато? /ièv тшѵ AOyvaímv yv ՝A()i.<íTEÍáy?, 
Оо(/>штато? dé 2шхуату?. 2. КоОшѵ уаХепштату o y!)ovoc 
EtíTÍv. 3. TqÓttov xaŤoxayaíHav eyo/iEV mdTOTÉçav oqxov.
4. Мета туѵ Aaoíáov TEŤEvryv SÉq'íy? EßaaiÂEVdE. 5. K/.éaq- 
yo?, etceI oí отуапштат аѵтоѵ Ťí֊t)oi? tßaV.ov, EilaxovdE.
6. Tí? ovx аѵ Hav/rá^oi та Феігііоѵ eçya; 1. Oi поіутаі 
тот? ÿ-Eoï? xal Toi? avß-Qmnoi,? cpíŤoi slaív. 8. H noQEÍa 
у тшѵ To'îoimv /тахдотііту yv. 9. Та ayqia HyQÍa ¿<p 
înnqv ß-yysvm/TEV.

1. Agesilaus war sehr sanft gegen (tcqo?) die 
Freunde, gegen die Feinde aber sehr furchtbar. 2. Auch 

. das längste Leben ist kurz (gering). 3. Schweigen ist oft 
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vorzüglicher als Rede. 4. Die Scythen waren kriegerischer 
als die Perser. 5. Nach dem Tode des Cyrus gelangte 
Kambyses zur Herrschaft. 6. Ihr raubtet mit Gewalt die 
Sklavinnen, weil sie schön waren. 7. Herodot beschrieb 
die Perserkriege. 8. Alexander unterwarf die Illyrier 
und Triballer.

41.
Koch § 40, 2 b. Einübung der pronomina reflexiva.
1. Ttõv /isióMoiv o fisv otário? yQ^Oinwiarov, ó óè 

yovoòç nfiuóiatóv sotvv. 2. ‘O oospòç sv avnõ ttsok/eou 
ѵ^ѵ ovoíav. 3. Фі/мѵ Šnaivov futÁÀov r¡ оаѵтоѵ Ás'ys.
4. O Ayrjaíhaoç ov iovç fisv àvvavunaiovç twv (pílwv, 
aÂÂà iovç nQothtfioiárovç țiâkufta rfiná^sio. 5. Mi] v/nv 
avioíç /uórov (totríxnr ßovÂso&e, «ŻŻ« xal ioïç áXXoiç. 
6. 'Einii tiíOtsvs, ւպ Оаѵкр. 7. IloXkáxiç ovSèv ovtwç 
¿X^qÓv sotiv iòç тщеІ? іциѵ avioïç. 8. To' saviòv уіуѵшо- 
x£iv yalsnóv soivv.

1. Die Cilicierin hat eine Wache um sich. 2. Hesiod 
nannte sich einen Schüler der Musen. 3. Die Menschen 
sind sich selbst oft am feindlichsten. 4. Der gerechte 
Richter entscheidet immer dasselbe über dasselbe. 5. Lykurg 
riet den Lacedämoniern : Zieht nicht oft gegen eben
dieselben zu Felde, damit ihr die Gegner nicht kämpfen 
lehrt. 6. Nicht ich halte dich für weise, sondern du dich 
selbst. 7. Du bewunderst nicht die Weisheit der anderen, 
sondern deine eigene. 8. Erkenne dich selbst.

42.
Koch § 40, 2c.
1. H wär lâiwv ÈmfisXsia տդ shown о а xal xsQrSa/.sm- 

isoa son võç тшѵ (Ш.оіоі.тѵ smSvfiíaç. 2. jEv Kvà^Qoiç 
ísçòv ií¡g AșpQodfcqs sOilv ayiwiarov xal àoyaióiarov.
3. Oh'yoi (рѵХаттоѵоі, rrjv saviwv yÀcõooav. 4. ‘О evipvyoç 
xal avôqslog n¡v saviov isÁsviijv gtos.i avâqsiiog, wonsq 
2(oxqámr¡g. 5. AqiaísqSijg ii¡v ttqoç savròv smßovXr^v 
ovx qo&ávsto. 6. Kvqoç otçanàv éavnp dvM.éysi sm iov 
savTov àdshfov. 7. Oí Oioawõna sßoMov K/.saqyov xal 
ià ѵпо^ѵум aviov. 8. Msrà ròv Jaqsíov ^ávatov oí 
viol aviov mol if¡g ßaoh.si.ae ѵутѵіоаѵто.

%25c3%259faoh.si.ae
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1. Seine Brüder sind unsere Freunde. 2. Ihre (Plur.) 
Schwester bewunderte deine Tapferkeit. 3. Die Spartaner 
gehorchen am meisten den Obrigkeiten und den Gesetzen.
4. Wir haben gegen (Dat.) uns mehr Nachsicht als gegen 
die anderen. 5 Jeder gefällt uich am meisten. 6. So 
folgend möchten wir ihm wohl (als) Freunde folgen und 
willig.

43.
1. Kvqoç exeXev^e KfáaQXOv ovv totç l-Evoig norię 

avtòv ¡¡хеіѵ xal аѵтір бѵбтдатЕѴЕб&аі. 2. El ÈmtQÉipEig 
toïç олЛ'паід diaortá^Eiv tr¡v тшѵ rtoÁE/úmv xmSav pera 
туѵ ijtftrav avtwv, àvJçEÍcoç аушѵібоѵтаі. 3. KXéaçxoç É(fi¡ 
nçòç tovç mocmoítaç- ’Елеі v[1Eïç ецоі оѵх tJt/m леі- 
&E(tâai ovâè ЕлЕб&аі, еуш vfiïv Eipofiai- vopisco yàg t'pàç 
«poi Eivai (ріЛоѵд xal tívfi/iáxovç.

1. Da ihr nicht mit dem Cyrus zu Felde ziehen 
wollt, so ist es für (Dat ) mich eine Notwendigkeit mit 
euch zu marschieren. 2. Klearch versuchte (irnperf. conat. 
v. ßiâ&itâai') seine Soldaten zu zwingen zu marschieren; 
die Soldaten aber wollten nicht. 3. Jeder stellte die 
Seinigen auf.

44.
Koch § 40, 4 nebst Anmerk. 1. Einübung, von 

о Je, oviec und exeîvoç.
1. Tig Èativ avii¡ r¡ ywęa; ’Ад/леѵіа. 2. Oí 6tq ártot

tál оѵтоі 7tçÒç vpãç ¿7toßÂ.Émv6i- діа tovto xal díxaióv 
Ебтіѵ vfiãç àvÒQELOTÉQovç ЕІѵаі tovtwv. 3. Tavia per av 
ЛЁуеід, naq 'tiii«՝!v ď azráyyeZÄe ráde. 4. Аѵобюѵ e<ítiv 
exeïvo • Exaótog avtòg аѵкр /іаЛібга іріЛод. 5. Aiowaiog 
о veiÚteqoç tíi.iyi i(iE(f Eiv aoipitnág, iva ѵл avtcSv &аѵ- 
páfowo. 6. Oi ХаЛдаюі лоЛЕрііхшіатоі Åéyovtai тшѵ tieqI 
ExEÍvijv tijv xuíçav ЕІѵаі.

1. Fliehe die Lüste; denn diese bringen Schmerzen.
2. Dort bleiben sie diesen Tag, am anderen aber 
marschieren sie weiter. 3. Bion sagte von einem reichen 
Kleinigkeitskrämer: Nicht dieser hat das Vermögen, 
sondern das Vermögen diesen. 4. Wer beschrieb den 
Krieg der Athener gegen die Peloponnesier? 5. Diese 
Bücher gehören mir nicht, sondern jene. 6. Wir werden 
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diesen Krieg beendigen; denn er vernichtet den Keich- 
tum unseres Landes.

45.
Koch § 38, 2. Komparation der Adverbia. Koch 

§ 39. Die Kardinalzahlen von 1—10 ohne Deklination. 
Koch § 40, 5. Das Relativ Sę, о.

1. KAeaę/oę èxóAaÇev layręómm ml ßiammm՛ 
evd/uțe yàç avayxalov elvai arQarr¡yóv ине Otyaudmię 
yoßeQwreQov eivai 7] xal mię лолі/ліоѵе. 2. '.4 nçávieiv 
alayoóv, mita róp/je ¡.ir¡óé Åéyeiv xalòv eivai. 3. ’Evtei- 
■Эеѵ èÇehavvei Kięoę <hà trję .Avxaovíaç ai a thio v ç névvé.
4. Totç 418V no^e/hoię evavúoi élalv oí &eoí, պ/ûv âè аіц- 
/туоі, oï íxavoí elen xal mvę âvvamiç aloyvveiv xal mię 
mneivoiç (SwÇeiv. 5. Ѳе^атгепю^еѵ mię thoiię.

1. Sokrates war der weiseste und gerechteste der 
Athener. 2. Was er wünscht, dieses glaubt jeder auch.
3. Solon war der weiseste der sieben (Weisen). 4. Da
selbst bleiben sic acht Tage und verproviantierten sich.
5. Der eine ist weiser als der andere. 6. Die Pferde 
sind den Menschen sehr treu und nützlich.

46.
Koch § 45. Einübung des Konj. Aor. Akt. und 

Medii von паііеіш. Der Konjunktiv Aoristi wird ebenso 
übersetzt wie der Konjunktiv Präsentis. Koch § 100.

1. O aotpoę, <ÿ yiyvemi 6vfig>OQa, аѵддеіоѵедоѵ tyi'çiei 
mi avoŕytov. 2. ^oțin^â^mțiev mię it), hoe, onmę, el eu 
adoí eltíi, aiv éxeívoie /Ktyoíiihht xal [u¡ ¡mvoi xivivvei- 
awfiev. 3. XeiQiao<f>oę énavaam nooevofievoe, ïva /պ mię 
nołe/tioię nłr^aiaaij. 4. ФаоѵаЗа'Сое etpaoxe iièv oïxaâe 
aimię anonéfjiißeiv, ã՜/ճ ovx ànénefiipev, <ię /лг[ Kigoę 
цецірі]таі. 5. Ot оМлн, énei tjxov, mię Titoaoie Jmjç- 
naaav, ôia mv oÀæ&qov гшѵ avtíTçavuouõv (¡oyiêóueroi.

1. Von dort zieht Cyrus vorwärts zwei Tagemärsche 
weit, acht Parasangen, nach Thymbrium. 2. Cyrus befiehlt 
dem Klearch mit den Söldnern zu ihm nach Asien zu 
kommen, damit sie zusammen gegen seinen Bruder Arta
xerxes zu Felde zögen; der aber wollte nicht kommen. 
3. Cyrus sagte zu den Feldherrn: Ich liess euch holen, 
damit ich euch um Rat fragend in Betreff dieses Orontes 
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das thue, was gerecht ist. 4. Lasst uns durch die Ebene 
marschieren, damit sich die Soldaten die Lebensmittel 
aus den Dörfern der Barbaren verschaffen.

47.
1. Пдод таѵта о Kl.eagxoç êg>y ‘Елеі дуЛоѵоп ло- 

vygóç ècn, ііеѵетш, ïva xal лети аѵтоѵ ßovXevaoifie&a.
2. ‘Еѵтаѵйа füvei Kvgoç xal у бтдапа yiiégag òxicó- 
oí yàg бтдатіштае ovx eÅeyov лодеѵеб&аі лоддш- ѵлтлтеѵоѵ 
у ад Í'lí'i։¡ ел ‘АдтаІед^уѵ бтдатеѵеб&аа () de KXéagxo? 
tovç ёаѵтоѵ бтдапшта? èßiâ&io лодеѵеб&аі,- oí âè аѵтоѵ 
те eßaÂÂov xal та ѵло^ѵуіа êxeívov, ёлеі yg'čaro лодеѵеб&аі 
лоддш. Kai тате о K2.éag%oç /теѵ едахдѵбеѵ, oí dè бідапш- 
таі eti-avfia^ov. 3. Bov/.ev6oí[ie&a negi ту? тшѵ лаідппѵ 
naideíaç.

1. Sie steigen in die Ebene hinab, damit sie sich 
Lebensmittel verschaffen. 2. Lasst uns jetzt ein Lager 
aufschlagen. 3. Wer möchte wohl nicht die Gesetze des 
Lykurg bewundern! 4. Es ging (war) die Rede, dass 
Cyrus sie verfolge Cyrus aber sagte: Ich werde sie 
nicht verfolgen, sondern sie sollen wohlbehalten reisen.

48.
Koch § 45. Einübung des Optativ A or. Alt. und 

Medii von лаідеѵш. Der Optativ Aoristi wird gewöhnlich 
übersetzt wie der Optativ Präsentis. Koch § 100.

í. OÍ ayyehoi, щуѵѵбаѵ, on oí nohé/iioi хьѵдѵѵеѵоіеѵ 
åtå tt¡v iov ohov алодіаѵ. 2. Ol "EXXyveç ՓսՀհօյ ало- 
xgívoviaf Ehe ‘Адта'^ед'іуд ел Аіуѵлтоѵ ehe en aÁ/.r¡v 
Хшдаѵ ßovÂeiai бтдатеѵеіѵ, бѵухатабтдегро/те&а avnß.
3. Тоте ái¡ xal èyíyvcoOxov,՜ on oí ßdgßagot тоѵ аѵ&дюлоѵ 
ѵлолецграіеѵ. 4. Փւ՚ցՅօտ уѵ, fiy у тшѵ ло/.е/пшѵ бтдапа 
туѵ х^даѵ֊ діадлабеіеѵ, ïva та елітубеіа лодібаето. 5. H 
ладобо? уѵ бтеѵу. Таѵтуе Tyç ладодоѵ ëvexa Kvgoç то 
vavnxòv [іетеле/прато, omoç еібш xal ejeo onXhaç ало- 
ßtßdoete xal tovç ло/.е/иоѵс ßiMaivo, oï елі ту лад00՝о> 
èyit’ÀaTTov.

1. Es wurde verkündigt, dass Xerxes ein gewaltiges 
Heer versammelt hätte. 2. Wenn wir doch das Werk
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schön vollenden möchten! 3. Die Boten zeigten an, dass 
> die Feinde das Land geplündert hätten. 4. Wer möchte

wohl seine Kinder nicht zur Tugend erziehen! 5. Die 
Schwester glaubte, dass die Sklavin das Getreide ge
stohlen habe. 6. Wir befahlen den Feldherrn die Bar- 
baren aus dem Lande zu vertreiben.

49.
Koch § 45. Einübung des Imperativ Aor. Akt. 

und Medii von zfetôtiiæ.
•) w -1’,.ТогЧ !xèv ^ovç «^Xi’vov, TOîç őt vó/ioiç ттеі&оѵ. 
Հհ, ’î ¿av/MUtyrs, оть таѵта %afamùç tpÉQw. 3. Пеціроѵ 
aXXovç, el цу ovni щшоі tlvai уаіѵоѵтаі. 4. ‘r^èn 
ffeaiiTOți yçatfyç ¿ухшцюѵ. 5. Avxovoyoç toÎç Aaxt- 
daipovboiç л^оаетаааеѵ èrii tovç avmvç /¿у втдатеѵЕв&е 
noXXaxiç, ш Аахе&щіоѵіоь, ïva /лу (шхео&аі tovç ¿var֊ 
uovç Мавхуте. 6. Toùç ttoiomoíÍç xal êmóçxovç ovdénoz 
av еѵоаі/іоѵьоси/лі,. 1. My ipevåov, aZÜ ¿hý&eve. 8 Mv 
xQvipyç /ле туѵ ah'^ecav. ’ '

1. Überlege vor der That. 2. Wenn du gut sein 
willst, glaube zuerst, dass du schlecht bist. 3. Flieht 
das Schlechte, о Menschen, und frevelt nicht gegen die 
Götter. 4. Glaube nicht, dass der Reichtum allein dir 
Ruhm verschaffen wird. 5. Rate uns, was dir gut und 
schön zu sein scheint. 6. Sage auch jenen, was eben du 
auch zu uns sagtest. 7. Wenn du Freunde hast, glaube 
Schatze zu besitzen (haben). 8. Hütet euch vor den 
.Nachstellungen eurer Feinde.

50.
,, ,..KoSh§ Ą5. Einübung des Infin. Aor. Akt. und 
Medn und des Particip Aor. Medii von miâevœ.

1. kvooç êavróv те xal tovç ïrmovç yvuváffat Sov- 
Zo/zeroç a/çta Vyçía é&yçeve. 2. Kvooç Èxttevaev ехаатоѵ 
TO)v втдатууюѵ tovç еаѵтоѵ GioarioÍTaç avvrál-ai. 3. Таѵтпѵ 
Tïlv xí,}Qgt èntTQeipe Kvqoç tltaorutoai ту orçaria. 4. Toïç 
GiomyyoTç VvríaiiTvoiç ()t՝ xaÀà ут та itoá. 5. Oí IItocai, 
(¡оѵ/.еѵоа/летоі ènl tovç A&yvaíovç стоагеѵбаоНаі. őtivr.v 
G^auav yUçoioav. tí. Oí Аахедацлотюл tovç ^yvaíovç 
exeXevffav лаѵаао&аь тоѵ лоіе/юѵ тоѵ ènl tovç KoçivMovç. 

4



7. iíçZcnwzrog о ѲеѵтаХод meÇo/ievoç ѵло тшѵ oïxoi av- 
тібтааіштшѵ eQX&tat лоос tov Kvqov. 8. Kvqoç лаоауу։')./м 
սֆ К/.іі'іііуіч nqòç ëavwv алоле/тлраь tt¡v (Ітоатшѵ. 9. ’Ev- 
Taviïa r¡v naQa туѵ odòv xqt¡vt¡, ւ:<յ' r¡ Леуетаі Mída? тоѵ 
^атѵооѵ &r¡Q8v<íai.

1, Dort bleiben sie fünf Tage, und Cyrus, nachdem 
er die Feldherrn hatte holen lassen, sagte, dass der 
Marsch gegen den Artaxerxes gehen (sein) werde, und 
befiehlt ihnen dieses den Soldaten zu sagen und (sie) zu 
überreden zu folgen. 2. Man sagt, dass Kadmus Theben 
gegründet habe. 3. Die Ägypter sollen die Sonne und 
den Mond wie Götter geehrt haben 4. Früher einmal 
unterhieltet ihr, wie ich höre, ein Söldnerheer, und zogt 
selbst mit zu Felde. 5. Die hellenischen Söldner, nach
dem sie beschlossen hatten, nach Hause zurückzukehren, 
marschierten durch Armenien bis zum Meere. 6. Cheiri- 
sophus sagte, dass er sich Schiffe verschafft habe und die 
Soldaten nach Hause wegführen werde.

51.
Koch § 56, 4. Einübung des Verbs i-liii, ich bin 

nebst Anmerk. 1—2. (Das Particip ist vorderhand aus
zulassen.)

1. Oi лотацоі, êàv xai nqóöm тшѵ mfjycõv алоооі 
<ò<Si, лоос тад лт]уад (haßaTol уіуѵоѵтаі. 2, Kal тЬте <h¡, 
ш аіпаііоітаі, лло'і, ту g Kvqov ßaßüeiag me aya&oí.
3. "EvOa òy еуіуѵшОхето, Sn гтоле/илтод eít] o avílooirrog.
4. Jvo хат èvcavròv 7t6TT¡v ѵлаип naga тоід Ptnuaíoiç.
5. ’Âvayxatov m noQevea&ai,- ov yÙQ /¡v íxava та ёліту- 
ôeia. 6. No[úÇa>, ón v/ieîg ¡iol уо^слцоі. ¿die.

1. Ich rate euch gemässigt Zu antworten, damit es 
für mich leichter ist euch etwas Gutes von ihm zu er
wirken. 2. Kampfrichter sind die Götter, welche mit uns 
sein werden. 3. Nicht ich bin ein Verräter, sondern du 
bist cs. 4. Wir sind nicht so weder thöricht noch un
vernünftig, о Klearch. 5. Ich glaube, dass ihr mir Freunde 
und Bundesgenossen seid. 6. Cyrus sagte, dass der 
Marsch gegen den Artaxerxes (gerichtet) sein werde.
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52.
1. Еѵтаѵ&а Kvqw уѵ ßaai/.e-ia x al лаоаді-тое àyçíwv 

ííyQÍcjv /іеотос. 2. ’Еушуе í.éym таѵта tpXvaQÍaç eivai..
3. Kvçoç ëhe'Çev ovtoi oí ßâgßaQOi, ovç ёуш, ло).Е[шх>теп(л 
ётѵтаі тшѵ лада uy 'Agiaii'gțy. 4. — v/ißiiy/.t.i'o) êyiò тоѵ 
аѵ&дюлоѵ тоѵтоѵ алохтеіѵеі.ѵ, tnç dyoXy у yț.ilv ßovXev- 
oaoÿ-ai, tí уду лдаттееѵ. 5. Kvgoç èxéXeve Xéyeiv toïç 
втдатімтаі?, ou та tegà xal та or/ityia xa/à eïy. 6. Âéyo- 
fiaí, xal Touro t(in>.

1. Die alten Perser waren sehr tapfer. 2. Solon 
war weiser als die anderen der Sieben. 3. Cyrus befahl 
dem Klearch das Heer gegen (хата) die Mitte der Feinde 
zu führen, weil dort Artaxerxes sei (Opt.). 4. Die Kund- 

± sei։after sagten, dass Ariäus mit den anderen in dem
Standquartier sei (Opt.), von wo sie am vorhergehenden 
Tage (aus)marschierten.

53.
Koch § 56, 4. Anmerk. 3. Einübung der Komposita 

von 8ІЦІ.
¡ ал - ei.fu (absum) ich bin abwesend.

лад - eifu (adsum) ich bin anwesend. 
ëv - et/и (insum) ich bin darin. 
ёл - Eițu ich bin darauf.

- eau impers, es ist gestattet.
1. Uogevofievoi ёдуоѵтаі elç xoífiag, dt) ev èxéXevdav 

oí ayyekoi. Äa/ußavevv та ёлітудела. 2. Jageïoç, ёлеі ѵлтл- 
теѵе туѵ тоѵ ßiov текеѵтуѵ, ÈßovÂeTO avwß гш шю гг«о- 

* eïvai. Kal о f.iév 'lgia'îf'g'Șyc ладуѵ, о dè Kvgog алѵѵ.
3. Exeï&ev елодеѵоѵто ёлі тоѵ Фѵахоѵ лотацбѵ ёлуѵ де 
yécpvga. 4. Xeigíaoifiog алуЪ év хаіціу ßvv äí./.oic ёлитт^о- 
fievoç. 5. liez, е^еотаь лдептеіѵ, d del (лдаттеіѵ). 6. /téri- 
tiogtpog e’iyv fiăMov y xaÂoç xaxóç.

1. Jetzt ist es euch gestattet Bürgschaft von uns 
zu empfangen. 2. Auch Tolmides soll uns zugegen sein. 
3. Schon ist es Zeit dieses zu vollenden; denn vielleicht 
werden die Feinde sogleich da sein. 4. Ich möchte wohl 
wünschen, dass ihr wacker und tapfer wäret; denn der 
Vorteil (то aya&óv) möchte gemeinschaftlich sein. 5. О

4 Ariäus und die anderen, die ihr deni Cyrus Freunde 
4.*
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wäret, schämt ihr euch nicht weder vor den Göttern noch 
vor den Menschen! 6. Keiner soll meinen, dass ich be
haupte, dass Gerechtigkeit etwas Lehrbares ist. 7. Wir 
behaupten, dass die richtige Nahrung eine Hauptsache 
der Erziehung ist.

54.
Koch § 7—8. Zusammenfassende Repetition der 

über die Encliticae und Procliticae gehabten Regeln.
1. МѵуцоѵЕѵш dov, to g>í2.e, лаѵтауот xal /jtvy/ло- 

vevdtn dov aeí. 2. Táv аѵтоѵ ¡‘ухшаіа.СЕіѵ xal tpéyet/v ovx 
Edwy ayaíh'/v. 3. TïddatpÉQvyç rhaßâM.et tov Kvqov noóe 
тоѵ aáefopov, <»e ÈTctßov/.EVEt аѵтср. 4. iișewj ѵуіеім. té 
Ttç Sv ely xal eve'Sím ipvyÿg. 5. Ѳаѵ/ւՏՀտ еушуе, eï тіе 
ТОѴТО ТО ytnQÉOV /МШ.ОѴ (fOßEQOV VO/Ú^Et ELVÜL ТШѴ S/ÅtOV, 
Տւ tnv TvoQEvó/iE&a. 6. KáS/ioç ex туе Adíae ele туѵ 
Еѵошттуѵ yxe xal àíxLdE Ѳ-yßae. 7. Ovx av та? <>o!hSc 
/.Éyoc tovç -dí-oiiç dv/i/iáyove elvat vote èmóçxoie-

1. Wenn jemand den Göttern vertraut, wie wohl 
möchte er nicht glauben, dass es Götter giebt? 2. Wir 
sind tapfer, ihr aber seid es nicht. 3. Die Menschen 
sind sich oft am feindlichsten. 4. Der Reichtum ist ver
gänglich (sterblich), der Ruhm aber unsterblich. 5. Ägypten 
ist ein Geschenk des Nilflusses. 6. Die Tugend ist etwas 
Schönes.

55.

Zusammenhängende Stücke zur Repetition. 5

Alexander der Grosse.»
Nach Arrian.

Fortsetzung von 39.
Мета туѵ тшѵ &yßaitnv dv/upoçàv mie AOyvaiote 

xal míe «ÂÂotç, oí èveoriÉotdav, t/ößoe yv, /іу vn A/.e՝¡áv- 
óoov та аѵта rtSdyeiv тоіе &yßaioLe, xal oí ’Aiïyvaïot 
êm^á/ievoT, ovç ’A/.e'í(n՝í)o<¡i ¿ттуделотатоѵе eyíyvmdxov, 
TTQEdßeiav nqòe аѵтоѵ епе/тграѵ xal exéÅevdav Åéyeiv тоѵ 
Ttñv АНутаСшѵ д'у/iov yaíyetv vr¡ A/.t-iávrloov dtmyoía xal 
ту тшѵ (Ayßaitnv Si.atfAooã. O Sè A^é^avSooe туѵ /lèv а
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notaßeiav упіат&ошптд élig апо. éniGTolyT àè i'yoaißt nçòg 
тот Иу/ют émxelevófievog тоѵд еаѵгоѵ évavTÍavg é'$ А&утюѵ 
éxßallecv. Tovtovç yao ëtpaßxev ahíovg eivai туд ոհ՛ 
’A&yvaíwv é/Unag. 01 à'è Ã&yvatot énQeßßevGavTo аѵУтд 
nçòg тот 'Alé'íavŐQOv deófievot паѵааб&аі ту g óçyyg. O dé 
ßovlâfievog діаііаттеб&аі, rolę 'Aílyvaíotg Gvyyiyvo)Oxei.

56. 
Fortsetzung.

Tavta Jè (hanoa'îâ/invog о tIzÆutôûoç erawijye tíji՛ 
Gioariàr elg гуѵ Maxeâovíav xal naçeGxeváÇevo noòg tov 
énl tov g IléçGag nóle/iov. T<õ âè émyiyvofiévtÿ êviavvtÿ 
é'íelavvet ßvv tr¡ бтдатир éx туд Maxeåoviag xal âiaßalvet, 
тот сЕ11убпоѵтоѵ. Aéyovßt ôè аѵтоѵ, énei yxev elg ’Тіют, 
ÿ-voai toi,g iïeoïg xal Поицко. Еѵтеѵ&еѵ àè ènoçeveio 
nçòg тот Гдаѵіхоѵ notafióv yxovGe yàç тоѵд Tiõv Ilionoiv 
GTQavyyovg GtQaTonedeveG&at èxeï.

57.
Fortsetzung.

‘Нбаѵ ôè Ileo adv бгдатууоі ’AęGa/nyg xal 'Рео/м&дуд 
xal Пеѵіѵуд xal Niyátyg xal oiv tovtoiç 2m9(>idóryę o 
AvSíag xal Lonviag Gannanyg xal 'Aoßinyg o ojç noòg 
ЕІІубпоѵтір Фо vy lag onaęyog. ’Eneidy âè yyyéllew, 
А/.е'датІоог yxeiv, ßovlevo/iévotg аѵтоід, tí уоу пдаттеіѵ, 
Méfivmv o Pódiog léyei [iy [шуебИал, all’ arteoyeolai 
oní,Gm xal тоѵд év ту X<ńoą xaçnovg dtap&eíçeiv. Оѵтт 
уад ëcpy аѵтоѵ g ’Alél-avtyov àvayxaGeiv ártania тшѵ éniny- 
ôeímv тут Ginanàv èx туд Aoíag eiç тут EvQwnyv énaváyeiv.

58.
Fortsetzung.

Oí, i)՝è avTtp ovx éneí&ovto, allá тут бтоатіаѵ ènl 
то) Poavixiõ noia/jup mg elg ¡iá%yv бѵѵета^аѵ. ‘О óé 
Aléî-avdçog, énei éyyvg yv twt nole/iímv, xal avróg Gvvé- 
та՝£е тот Gioany xal тоѵд neo'i, аѵтоѵ éneG&ai éxélevae 
xal àvÔQeíovg eivai. "Evita ôy i.iáyy уіутеіаіхаотіоа- xal 

* то цеѵ nçoriov neQiyGav oí, UtoGat- elGyxóvtiÇov yào 
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(ІѵшѴеѵ xal ехшХѵоѵ tovç A/TSavtyov ат^агтттад тоѵ no- 
та/iòv <haßaivEvv ßovÂo/j,évovg. O d¿ AhéÇavôçoç sm 
Tovrtÿ OQyi^ôftevoç іллеѵеі iroò тшѵ attm xal diaßaivEi 
тоѵ лота/tov xal e/reÅavvet в» tovç ttoáe/movç. Ot ôe 
jTf:0՝i аѵтоѵ alo%vvófXEvoi, Елоѵтаь. Tote <h'¡ oí ßâoßaooi 
TtiE^ófiEvob лаѵта%0&ЕѴ тцёлоѵтш elç (fvyr¡v éôíwxov ô 
avTovç ot тоѵ ’AÀEl-ávôçov xal tovç ііі'ѵ ànéxTEivov, tovç 
ôè avvEÂâfsßavov.

--------



Zweiter Kursus.
59.

Koch § 26. Einübung von o օՀհ das Salz, о -Это 
das (wilde) Tier und о ostojo der Redner, resp. то víxrao 
der Nektar.

1. Toîg &eofc о fièv 6Ítoç ijv âfißQOßia, то dè потоѵ 
ѵехтад. 2. 'fíç XQVGty то nvQ, оѵ'тоо xal g>íÀ(p о xai^oí 
fiáoavóç ¿би. 3. Oi тшѵ ¿ѵАцшлшѵ хадахтцде? êx гшѵ 
Хоушѵ уѵшоі^оѵтал. 4. Avtiíaç xal ‘laaïoç ¿vilo'îoi օ՚ղէօօք-հ 
¿¡баѵ. 5г CH тшѵ téxtwv ÿ-eçaneia ¿v&qwtioiç xal fh^al 
xoivòç vófwç ёбтіѵ. 6. Поѵ àXeç; лоъ тцале^Щ

1. Die Schiffer nennen die Dioskuren Retter. 2. Die 
Lacedämonier waren keine (nicht) Freunde der Redner.
3. Die Götter sind den Menschen Geber des Guten (plur.).
4. Ich glaube, dass auch diejenigen, welche sehr gepflegt 
werden, nicht immer von den Krankheiten befreit werden.

60.
Koch § 26. Einübung von о лоі/j/ýv der Hirt und 

о âaí/лшѵ die Gottheit.
1. Алольіілі-таі ‘AÁxiíháťh^ ѵло тоѵ тшѵ ’А&уѵаішѵ 

ârjfiov ^yąuoir аѵтохдатац). 2."Ofľr]Q0? TOÎçc'Ehkr]ôi/v aiciïtSQ 
лаѵцо тт[? OogAaç ьбть xal ¿¡ye/imv., 3. Аіхаішд ot ’A&i]- 
valoi, Md.Tiadr¡v wvóf.ia^ov бшт'^оа тшѵ cEM/ývmv. 4. Oí 

áÂÂoi EÀbjveç te/.evtt¡v ojovto тоѵ елі tovç IJíocag 
rroš.Éiiov Ti'jV êv Maottíhñvi тшѵ ßaaßagojv трлаѵ i-.ivai, Ѳе- 
ічбгох/.г^ âè аахуѵ.

1. Stare und Papageien lernen sprechen (sich unter
reden). 2. Die Dichter nennen den Himmel Äther. 3. Die 
guten Menschen sind Ebenbilder der Götter. 4. In dem 
Peloponnes giebt es schöne und gefahrlose Häfen. 5. Die



- 32
Athener waren in dem Kriege gegen die Perser die Retter 
der Griechen. 

61.
Koch § 26. Einübung von о уедюѵ der Greis.
1. Xsificòroç Лі/iéveç vnò тшѵ ѵаѵтшѵ <хѵа[іабгеѵоѵтаі.

2. Toïç уедоѵбіѵ o fiíoç ovx köti %a).eTtóç. ՝ 3. Oi A&/¡- 
vaîoi ov цоѵоѵ èv toïç уѵцѵіхоіс ауо'бі хаі êv toïç-/_oooîç, 
âUà xal êv Taïç хата yr¡v те xal хата &аХаттаѵ fiayaię 
evSoíoi ъбаѵ. 4. "Aq՝/ovTeç тшѵ ayeZcàv eloiv oí noifiéveç.

1. Die Athener ernannten jährlich neun Archonten, 
die Römer aber zwei Konsuln. 2. Die Löwen sind stark. 
3 Die Hellenen waren die Lehrer der Römer. 4. Der 
Schlaf ist ein Ebenbild des Todes. 5. In den gymnischen 
Kämpfen der Hellenen war der Lohn des Sieges em Krauz. 
6. Sprich nicht, wer warst du früher, sondern wer bist 
du jetzt.

62.
Koch § 4L Einübung von паідеѵшѵ, еѵоѵба, evov. 

Koch § 45. Einübung von паідеѵвшѵ,* еѵбоѵба, еѵбоѵ. 
Koch § 51. Einübung von tur, ovoa, ov.

1. Ilqó^evoç naqr^v еушѵ ondéras xal yvfivrjvaç.
2. ’Etëyevo tovç no/.eiúovç eivai èm тшѵах^шѵ уѵ/мттоѵта? 
iTiv eiçftoï.^v. 3. ФіХшѵ тгадоѵтшѵ xal аттоѵтшѵ ,иѵі//ешѵ 
ւօժւ. 4. Таѵтцѵ tt¡v ycóçar етсетоеіре Kvqoç diaçnaoai 
vri бтоатіу mç noÀefiiav оѵбаѵ. 5. Oí ’Aihjvaïoi eiçiAaxe-֊ 
åaiuova SyyeÅov еперлраѵ №%оѵта tovç Hégoaç ev тц Аттіху 
eivai. 6. KvQov aqyovmç oí Пемаі цоаѵ аѵдцеіотатоі 
xal поХеѵихштатоі, ѵбпооѵ де еОоѵптоѵто.

1. Da (gen abs.) dieses sich so verhält, müssen wir 
(ôeî) mit den Feinden kämpfen. 2. Cyrus befahl dem 
Provenus, der (part.) sein Gastfreund war, zu ihm zu 
kommen, weil er gegen die Pisidier zu Felde ziehen 
wollte. 3. Übe dich durch freiwillige Mühen, damit du 
auch die unfreiwilligen erträgst. 4. Als die Feldherrn 
opferten, fielen (waren) die Opfer nicht schön aus. 5. Ich 
bin gekommen, um dir zu befehlen, den Gesetzen zu ge
horchen. 6. Er argwöhnte, dass dieses der Täuschung 
wegen gesagt werde. 

I
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63.
1. Oí aEÀ.faqveç àxovovies vqv Kvqov ¿(»Еттуѵ jrqo&v- 

fiótčQov аѵѵЕлодвѵоѵто. 2. No/roç toïç ”Eürfivv riyi՛, хата 
ròv tiÚtoiot іоолот га ísoà ael ■Э-ЕдалЕі’ЕО&аі ѵло тшѵ 
ExaßTOTE aoyóvTOjvz 3. О 2шх(>атт]$ лаі^юѵ te xal алоѵ- 
ոսՀօո՝ (ik/ÉÁiiioç tyv toÍç ßvvthaiüißovßiv. 4. /Іоіаиллос 
Ü ѲвттаЛо? ‘¿¡i'toç dSv аѵгаі xal ліе^о/леѵос ѵло тшѵ oIxoí 
âviißiaßi<»iâ>v eqxetui noòç тоѵ Kvoov.

1. Zweimal jährlich fand (war) der Zusammentritt 
der Amphiktyonen statt, im Frühlinge und im Herbste.
2. Sokrates wünschte immer etwas Nützliches hinzu
zulernen. 3. Während (gen. abs.) die Hellenen daselbst 
die Nacht durchwachten, fällt unermesslicher Schnee, so 
dass er die Waffen und die Menschen bedeckte.

64.
Koch § 26. Einübung von o yíyaç der Riese. Koch 

§ 45. Einübung von nunlsvßa?. Evßaßa, svßav. cf. Koch 
§ 32.

1. Toïç âÿàxovdb лоАеіюі xal iiáyiti, siói rroòç tovç 
èlTipaviaç. 2. Oí "E/ť^ve? yvayxâțovTO Елідішхоѵтес xal 
лсшѵ ávayaZ,ó(íEvoi ßyoÂy лоцвѵЕаУ-аі. 3. Oí ßâoßaooi 
axovßavvE? тоѵ շ "E/Tryvaç ijàt] ^xeiv, E/.vßav тгуѵ тоѵ ло- 
тацоѵ yÉtyvoav. 4. Jaosïoç ѵлолтвѵоа? туѵ тоѵ ßiov 
TSÅswqv ііЕгЕЛЕ/ираго Kvqov ало TÍjç agy-iję. 5. "Н/.юѵ 
TE(f>Ehí¡ 7tooxa/.vßiaß(i vjcpavEßE. 6. ‘Exaßiog yßvxos yiEßryv 
ттуѵ oâòv EQyéß&ai.

1. Die Bildsäulen der Ägineten waren berühmt.
2. Den Riesen war einst ein Kampf gegen die Götter.
3. Die Feldherrn befahlen den Soldaten zu beten; die 
aber, nachdem sie gebetet und den Päan angestimmt 
hatten, marschierten gegen die Feinde. 4. Aus diesem 
Lande schickte der Herrscher den Hellenen einen Führer, 
damit er sie durch das Land führe, welches feindlich war.
5. Die Feinde waren flink, so dass sie auch aus der 
Nähe fliehend entkamen.

65.
Einübung der verbundenen und absoluten Participial- 

konstruktion an Stelle deutscher Attributiv- und Adverbial-
5 

I
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sätze in zusammenfassender Weise mit Wiederholung der 
Regeln 18, 19, 35 und 41. Koch § 123 — 124.

1. () Хшхдагу? ovy Ixézevoe tovç діхаотсі?, aZA« 
тОтеѵоа? ту еаѵтоѵ aß/.aßtki èxivävvevoe тоѵ eoyarov 
xívb'vvov. 2. EvfioÅTtov xal А/та^оѵюѵ enl туѵ ’Атпхуѵ 
èmfáQarevdávtmv, ol’A&yvaloi xaÀàiç Siexuvdvvevoav. Ъ.'Нѵ 
èv ту d io а т : õ. Sevoipmv ’A&yvaíoç, oç оѵте атцатууод оѵте 
bo X ayò s оѵте отоатіопуд шѵ оѵѵеот^агеѵето, atáà Hob- 
^evoç аѵтоѵ [летепе/ілірато oïxo&ev ¿¡évoç tûv àoxaïoç.

1. Die Führer der Perser stellten das Heer an dem 
Flusse Granikus auf, um den Alexander zu verhindern, 
denselben zu überschreiten. 2. Xerxes schickte Boten 
an den Leonidas, welche (part.) ihm befehlen sollten, das 
Heer aus den Thermopylen wegzuführen. 3. Wenn (part.) 
wir Freunde haben, lasst uns glauben Schätze zu besitzen 
(haben). 4. Gehorche denjenigen, welche (part.) weiser 
sind als du.

66.
Koch § 26. Einübung von i) ¿Խ/հ die Hoffnung, 

y éff&ýs die Kleidung und то ош/ла der Leib (Körper).
1. 7/ ‘l/.iàç xal y ЪЬѵооеі'а elöl поіуиата 'Oțrygov.

2. Xvv toÎç &8oïç xabal êbníâes elöl dwtyfńaę xal toïç 
aDbknç. 3. Hbovvoç rífiiov fiév, dbbà хту/ла ctßeßaiov.
4. Xáqiç xáqiToç, eçiç eoiAoç, хахоту? хахотутод акта 
¿от ív. 5. c() íhtvaioç tÚç тшѵ ('(ѵАушпшѵ yoovTÍÍiaç xal 
èbníôaç navei. 6. Ev xaXenoîç поауимоіѵ b/.íyoi. ¿ւաօօւ 
mOTOÍ eliíľv.

1. Der Feige ist ein Verräter des Vaterlandes.
2. Konon zerstörte mit dem Gelde der Perser die Herr
schaft der Lacedämonier. 3. Es ist gerecht, für das Vater
land zu Felde zu ziehen. 4. Im Winter führen die Schiffer 
die Fahrzeuge in gefahrlose Häfen. 5. In den Gedichten 
des Homer ist Ambrosia die Speise und Nektar das Ge 
tränk der Götter. 6. Die Weisheit allein unter (gen.) 
den Besitztümern ist unvergänglich (unsterblich).

67.
Koch § 26. Einübung von d der Wächter,, 

tsâbmfâ die Trompete und y (f /.t'ip die Ader.
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1. ‘O ootv'Ç ètívív удшршѵо? xaï ¡irvyiytixó?. 2. Ord' 
o àyo éhevd-egó? ètíTi тог? oQvrtír drà та? nayŕda? тшѵ 
av&çœnmv. 3. Oí narde? xaï veavrar etírrotíav xotífiroi èv 
rrooeią xaï tí^ý/Jravr. 4. Oí тшѵ '/tnâßmv ïnnor xadoi eltír 
xaï í'/.acf Qoí. 5. Му nítíveve тог? xó/.a£rv. 6. Oí Äi&ío- 
ne? fiáXrtíra та? àôeXrpà? Deçanevovarv. 7. 'О тшѵ fiatírŕ- 
ушѵ (fioßo? тоѵ? dovhov? el? гот novov avayxáÇer.

1. O Knaben und Jünglinge, ehret die Greise. 
2. Die Amphiktyonen fassten Beschluss (beschlossen) über 
die allgemeinen Angelegenheiten Griechenlands, und zu
meist lag (war) ihnen die Sorge für (gen.) das Heiligtum 
in Delphi ob. 3. Man sagt, dass Cyrus, nachdem (part.) 
er sich Asien unterworfen hatte, gegen die Scythen zu 
Felde gezogen sei. 4. Die Adern unseres Körpers sind 
voll Blut.

68.
Koch § 25, 1—3. Anmerk, а und b. Einübung 

von nã?, nãría, nav nach § 32, 4 und Bedeutungen von 
na?. Einübung von ana?, anatía, an av.

1. "Апаѵте? oí Хеоѵте? eltírv d/.xr/ior. 2. CH gn/.o- 
yQygotíévy /гутуо хахотуто? ánátíy?. 3. Oí véor Хеоѵте? 
тоѵ? yíooria? _r¡vve'íáyovtírv enr í)ýouv. 4. IJrj.aitíio? тш 
поде уш/.о? yv. 5. 'ßoyoy ytíav ogí/aýiiol èv паѵт'г гш 
tíoyian. 6. Кахш? èyer ana? largó?, èàv хахш? fiyàeï? 
eyy. 1. Ilãtíav v/irv туѵ áhý&erav Лй-оо. 8. Wäge? xaï 
xógaxe? xaï гргттахо'г /.rav Davov Gr draXéyetiDar.

1. Alle nennen die Dioskuren Retter. 2. Der Mensch 
ist nur ein Hauch und ein Schatten. 3. Der Tod ist die 
Trennung der Seele von dem Körper. 4. Protagoras 
sagte, dass der Mensch das Mass aller Dinge sei. 5. Im 
Winter sind die Nächte lang. 6. Sokrates war der weiseste 
aller Griechen.

69.
Koch § 34, 1—2. Einübung von oéya? gross und 

noXv? viel.
1. Ev .-loiiivia хшнш no/J.a'r ytíav [retirai tíírov xaï 

orvov. 2. IIoXXoï тшѵ (JjÍ)mv èv ту drvyíry. оѵ ßéßaror 
eltírv. 3. Oí novygoï no/J.óív ¿nrDv/iimv dovՀօ ŕ eltírv.
4. Ev поЮ.аг? výtíor? оѵте dï.mnexé? eltírv оѵте аето'г, 

5*
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5. Oí rvgavvos m/.Xovç (pvXaxaç sxovtís. 6. Ta fisyaXa 
â<MQa rriç Tv%r¡s sysb tpößov.՛ 1. Oí Кадхцдоѵин /isydXir¡v 
ôTçanàv elç 2ixsXíav dießißaüav. 8. H уХшМа noXÁovç 
eîç õXe&Qov aysi.

1. Lästig sind den Soldaten die Panzer. 2. Die 
Araber haben schöne Pferde und Kamele. 3. Die Nester 
der Adler und Geier sind auf hohen Felsen. 4. Die 
Insel Sicilien bringt nicht nur Getreide hervor, sondern 
auch Wein und Öl. 5. Cyrus steigt hinab in eine grosse 
und schöne Ebene, voll mannigfaltiger Bäume und Wein
stöcke. 6. In dem Lande der Perser giebt es grosse 
und schöne Jungfrauen. 7. Amorgos bringt vielen Wein 
und Getreide hervor. 8. Wahrheit und Besonnenheit und 
Frömmigkeit und die anderen Tugenden sollen den 
Menschen lieb sein. 9. Xerxes zog mit einem grossen 
Heere gegen Griechenland zu Felde.

70.
Koch § 40, 6. Einübung von tlę wer'! и was? 

und TÍvEç welche? Einübung von ilç (enclit.) irgend einer, 
ein gewisser und it etwas.

1. My Xsys, úç ïjffÿ-a noón-oov, d/.Xà vvv níç el.
2. "Erin nç év ¿v&qcÓttoiç ¡’omç ipvxrfç dixaíaç xal dya&ijç.
3. Ov 7ravTSg ішѵ xaXmv ooÉyovvai, d/.Xá nvsç тшѵ хахшѵ.
4. Тіѵь r¡ vyísM [iśya dya&òv ov (paívetai; 5. Tlę оѵтоз 
fialvsrai, (Sors цу ßovXeßS-at, тт еѵедуЁту gdXoç slvai;
6. Tíç üyodips vavTTjv туѵ влкГтоХ^ѵ; 7. Asyérm, rí Ёогал 
toîç dTQauwTaiç jtcuvra avroß xaQioa/iévobç. 8. ФаХі/voç 
sq>r¡- uinoi fiév, ю KXsaoys, d.X/.oç dXX.a Xéysi- üv dè r¡utv 
Xt'l-ov, tí X.Éysi.ç.

1. Im Heere befand sich ein gewisser Xenophon 
aus Athen, welchen Proxenus von Hause hatte holen 
lassen, weil er sein alter Gastfreund war. 2. Was warten 
wir? 3. Wer war weiser als Sokrates? 4. Was ist den 
Menschen am feindlichsten? Sie selbst sich selbst. 5. Ein 
gewisser Seriphier, der von einem Athener seines kleinen 
Vaterlandes wegen geschmäht wurde, sagte: Mir ist das 
Vaterland eine Schande, du aber bist es dem Vaterlande.
6. Wessen sind diese Pferde? 7. Wem bringt ihr diese 



schönen Geschenke? 8. Gewisse Menschen glauben, dass 
es keine Götter giebt.

71.
Koch § 40, 6. Einübung von Stins welcher auch 

immer, jeder welcher, oder in indirekten Fragesätzen wer.
1. ()(íuç a/./,ovç Tivàç SiaßâMei, Ttovrjçóç êtiuv.

2. 'Oauç zožni՜« та? íavuií: èmítvfúas, аѵтод vn 
аѵтшѵ хо/.а^етал. 3. Aéye /іо/,, otinç ètinv exetvoç o dvr¡Q.
4. АеІате щиѵ, on (f о оттаете. 5. "Ocítiç rítõiia uèv &eoa- 
тгеѵЕі, то еаѵтоѵ օր՜/ еаѵтоѵ Íreçarreveí, ótius òè '¿опіата, 
oviť еаѵтоѵ оѵте та еаѵтоѵ, a)X (էՀՀՕրօ/ov тшѵ еаѵтоѵ 
â-eçaTrevet. 6. Kvooç tovq еаѵтоѵ (píÀ.ovç fi.ã/.7.ov r¡áero 
i¡ еаѵтоѵ nlovTÎțeuv.

1. Dionysius der Jüngere sagte, dass er viele 
Sophisten unterhalte, nicht weil er sie bewundere, sondern 
damit er von ihnen bewundert werde. 2. Wer immer 
sein Geschick mutig erträgt, der ist weise. 3. Gefalle 
allen und nicht nur dir. 4. Tadeln ist leicht, schwer 
aber zu zeigen, was man thun muss. 5. Was immer dir 
gut zu sein scheint, dieses thue. 6. Fliehe schimpfliche 
Vergnügungen ; denn diese bringen Trauer hervor.

72.
Koch § 39, 2 nebst Anmerkung. Einübung von 

«Ze, մոօ, vqels und Tttitiaoec.
1. Oux «/«J-dv 7toÁ,vxocQavír¡, eïç xoiçavoç èfftw.

2. Bias, eis тшѵ епта tiogxñv, v¡v èx IlQiýv'rjc. 3. CH 
‘О/ѵііша? %QÓvoç étin теоаа^шѵ еѵіаѵтшѵ. 4. Eîtil tqeïç 
Xáoiies, Movaav Sè èvvéa. 5. Aaçeiov xal IJaQvtianåos 
Tjffav nanties âvo. 6. Miãg iir¡ro<՝)c паѵте? àdefapoí eu/.tev.

1. Die Breite des Euphrat beträgt vier Stadien (ist 
von (gen.) vier Stadien). 2. Pyrrhus war zwei Jahre 
und vier Monate in Italien. 3. Der Philosoph Diogenes 
sagt: Ein Freund ist eine Seele in zwei Leibern. 
4. Thales war einer der sieben Weisen. 5. Ich habe 
drei Brüder und vier Schwestern. 6. Als Philipp Richter 
über (gen ) zwei Schlechte war, befahl er dem einen aus 
Macédonien zu fliehen, dem anderen ihn zu verfolgen.
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Zusammenhängende Stücke zur Repetition.

Alexander der Grosse.
Nach Arrian.

Fortsetzung von 58.
73.

'Ev մտ ту /ла%у, юд h'yovßiv, ò ’AÁs'íavdoog aiß&a- 
to/ustoç MiAoidáiyv тот Aoqsíov ya/ißooT лоХѵ лоо twt 
aÂÂœv лдо'іллеѵоѵта елеЛаѵѵеь ел аѵтот xal лаіоад eig 
то лдоОозлот «;тохгсіѵр/. Ev մտ tovtoj ‘Poißâxyg елеХаѵтел 
елі тот Аледатгкют xal лаіеь тут xi<ja/.yv аѵтоѵ ту холіАі. 
Kai о /лет <h¡ ov momßxec тот A/.égaviloov, o մտ A/.é^av- 
մցօց xal TOVTOV xaTaßâUei лаіоад մա tov -thóoaxog tv¿ 
¡¡vßTcp elg то otsqtov.

74.
Fortsetzung.

'EviavAa. մ՚ղ —ліАоііІпіуд аѵатеітес ел ’A^é^avâgov 
олш&ет тут холігіа, К), sito g մտ о А^шлібоѵ (yíòg) тоѵто 
aatâavóyievog naist аѵтоѵ xal алохолтеі тот aj/лот аѵтоѵ 
ßvv ту холіді xal sßojßST ovtcoç jtÀÉSavÔQOv. Ту մտ ѵоте- 
oaią. /лета таѵтуѵ тут тіхуѵ о А/.е£ат<)՝оод тоѵд ѵехдоѵд 
Оѵт Toïg олХоід те xal аЛЯф хоо/лсп е-Э-агрет, еЭ-аіре մտ xal 
тоѵд TwT Пеогішѵ ууе/лоѵа? xal тоѵд /иоіІоуіоооѵд'Е/.Рутад, 
оѵд ßvv Toïg IIsonate ntoa.isvottsvovg oi МахеАптед տդօ- 
vevßav, тоѵд մտ аІ%/ла&а>тоѵд аѵтшт ет st t-date elg тут 
Maxsdovíav алеле/лрлеѵ èoyâ£sßl)ai, оті "ЕЛ/.утед оттед 
vnèo тшт ßaQßâowv тоід "EV.yßiv е/лауотто. Мета մտ 
таѵта о ‘АІедагРЪое ßvT т<0 Отдатеѵ/шті ¿stoosvi-ло ел'с 
тут ЛѵМат. Karamosipá/tsvog մտ таѵтут тут /оіоаг ha/л- 
ßavet 'Etpeßov ãvev /лаууд.

75. 
Fortsetzung.

Oí yàç /ud&otpóf/oi, oï ev tpQOVQtf yßav, ènsl тут 
тшт Ihocitõv уттаѵ yxovßav, tpevyovßsv sȘ аѵтуд. 3Еѵтеѵ&еѵ 
մտ éÇeAavvet елі тут МіХутот xal xaTeßTQaTonéâevße лоод 
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аѵту. 'Hyydí.dtoaroç yá(>, oç yv yooóoaoyoę èv МОутау, 
тгоотеооѵ yęatpaę wy 'A/eSardgoy elddeÇed&ai аѵтоѵ, ѵатедоѵ 
à'è rotę néçdaiç туѵ МіХутоѵ thadojțetv ßovXö/tevo?, tàç 
mdaç exÅetdev. O ôè A/.Oavòooç èxékevdev yxetv Ntxá- 
voQa ёуоѵта то EO.yvixov vavnxov, o âè yxmv ÓQfúÇenu 
dvv wy vavnxay èv ту výdto ту A11 ť) y тгоохіаі.пту wy Zi/tert. 
Kai ov rto/./.aïç ytièoai.ç vdveyov oi Mdýdtot mOçáiuvoi 
хата ууѵ хат хата &аЛаттаѵ néfrmvdtv ayyéXovç лада 
тоѵ ’A^avógov etę то dioaió/tiilov /.è'Soviaç tovç Mdy 
díovç è&éketv туѵ МіХутоѵ xal tovç h/revaç ладе%еѵѵ xot- 
vovç ilO'Scmïoey xal Ih-gduiç, туѵ лоілодхіаѵ елі tovtocç 
‘AOíavtigov Ávetv ßovXâfrevoi.

76.
Fortsetzung.

'O dè ’A/.è'Savcjgoç лдобіѵлтел avTOÎç алаХІмттеаЭти 
xal toÍç Mdydíoiç елаууеХХетѵ nagadxevâțed&at mç etę 
fiáxyv xal Âa/rßâvet туѵ М'Оутоѵ ßia. Таѵта dè ôta- 
ngaíáitevoç o A^é^avâgoç елі K agiаѵ елодеѵето, on èv 

‘AOxagvaddoy eivat ov yaidyv drganàv тшѵ те ßaoßâootv 
xal ièvmv eSyyyeJdevo. "Oda âè èv uèdto лоХіарата yv 
MdyTov те xal AXixagvaddov, таѵта eȘ ètpóôov Xafißâvet 
xal хатабтдатоледёѵеі nqòç ‘AÂtxagvaddtß, алеушѵ тоѵ ло- 
HídttaTOç èç леѵте ¡ta/лбга dvadíovç mç елі yyyovíoy лоХтодхіа.

77.
Fortsetzung.

Tiv ßè то ymgí.ov dyvoóv, xal Ме/лѵшѵ avvòç ладшѵ 
iyç те хатш ՝Aaíaç xal тоѵ vavnxov лаѵтод yyeftwv è<pv- 
Хаттёѵ avTÒ xal dvv ttoZZoÍç digariMia.iç Çèvotç ¡nd&oçpó- 
gotç xal dvv ло Հ/.otç тшѵ lltgddv аѵтшѵ то Sè vavnxov 
шщп&то èv Tiy Àtfiévt. Ту цеѵ ây лдшту yfreyy nyofíá- 
yowoç Ahe'ț-avâgov toïç TEiyjdiiadiv, ехИдо/лу те уіуѵетаі 
тшѵ ex тоѵ лоМацатод xal dxqoßohd/iöc;- oí âè лад A/el-áv- 
ддоѵ аѵтоѵ? тделоѵблѵ eïç tpvyyv xal èç то ло ïüd/ia хате- 
xXetdav. Kal o ¡rev AÂtótrôgoç лдобаует ov no/.Áaiç 
ytégatç vdvegov ¡tyyavàç totç лѵдуотд xal xeÅevet ѵлодѵт- 
теіѵ та Tetőid ¡лата, o òè Мецѵшѵ xal ói dvv аѵгоу ацѵ- 



40 —

то vrai то eg лоі.іиіоѵ? e^ fiñvag avS^eióiaia xal ло/./.à 
nędyfiata тсадёхоѵы roj AÁe'^avőyov ßigaievfiati. То dè 
теХеѵтаІоѵ avayxâßag Méfivova ilnćoytotlai e"î AJixagvaßßov 
о ’AÂel-avtfyog Xafißâvei аѵи'ѵ xal xatéßxaipev.

78.
Koch § 39, 2 Anmerk. Einübung von ovâeig, fiij

áéig und äficpw. Kardinalzahlen von 11—20.
1. Tov twv ‘A&ijvaimv êviaviov fiîjveg ijßav i¡ âwâexa 

y rotîç xal Séxa. 2. ՝E% áfitpoív, ßmfiaiog xal ipv%r¡g, 
сітАошлое éßuv. 3. ’EvievAti èl-eÀavvei Kvçog ßwAhioèg 
iáéig, yta.oaßâyyag eixoßiv elg Kehaivág. 4. Ot avrófioXoi 
¿iiývvaav, Su ot TtoÂéfiioi xivâvvevoiev âia тут irnv ßiimv 
алодіаѵ. 5. Tag kõv g>avÅ(ov ßvvij&eiag (uíyog yoórog 
äiéÂvßev. 6. Aißyoin՛ fiijdèv лоати- fiijáé fiáví/avi:. 7. Koi- 
tijg wv del iá avia леоі тшѵ аѵішѵ уіуѵшОхе [lijdevl %«çi- 
Çófievog. 8. Blag naQßvßrjg oviïèv lß%vei vofiog.

1. Kein Besitztum ist geehrter als die Tugend, 
keines ehrwürdiger, keines beständiger. 2. Glaube, dass 
nichts von den menschlichen (Dingen) beständig sei.
3. Wenn euch keine Hoffnung auf Rettung ist, so rate 
ich euch, euch zu retten, auf welche Weise immer es 
möglich ist. 4. Der Jüngling soll keiner der Lüste Knecht 
sein. 5. Wem wohl möchte einer lieber Freund sein 
wollen als dem Gesetzmässigen? 6. Cyrus zieht durch 
Babylonien drei Tagemärsche, zwölf Parasangen. 7. In 
Theben in Ägypten war ein sehr altes Heiligtdm von 
dreizehn Stadien im Umfange. 8. Beide Zeugen sind 
unzuverlässig; ich traue keinem von beiden.

79.
Repetition von Koch § 25 und 26, 1—2.
1. ՝Ev 2л<х(Ш] тшт fièv уедоѵтшѵ у v ¡Tooßov/.ivior, 

iov âè óíjfiov ij xeXeveiv íj алауодеѵеіѵ* 2. Ka/.év éßu 
xTVfia náiòeía àv&gmnoig. 3. ФіЛопціа ovy yxißra лад- 
oțvvei xivôweveiv vnèç evâo'Șictg. 4. Oí vófioi րլքմր лао- 
ayyéXXovßi là léxva èv fiovßixij xal угщтаатіхЦ naiâeveiv.
5. n^oßijxei loïg d&hjiaïg là ßâifia áel yviirâgin. 6. AÅ- 
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xcfiiáôyç пацехе/.еѵето rolę отдапштаьс, on âváyxy ëty 
іла%еб$аь.

1. Als die Soldaten dieses gehört hatten, waren sie 
unwillig und zürnten dem Klearch heftig (¡(tyvQiõç).
2. Den Schmeichlern lasst uns niemals vertrauen. 3. Wir 
sind Greise, ihr aber seid Jünglinge. 4. Wenn du andere 
kennen lernen willst, lerne früher dich selbst kennen.
5. Der Tempel der Aphrodite in Cythera war sehr heilig 
und ehrwürdig.

80.
Koch § 26, 3-4.
1. () XOIVOÇ laTQOÇ OE ÜEQanEVOEl, %QOVOÇ. 2. &E- 

fudTOxhÿç xai Аокяелдус en naide (ivre ¿бтабіа&туѵ.
3. II0M.0Ï аѵУошпоі. êv ту vÿç y/.txíaç ах[лу апо&ѵубхоѵбіѵ.
4. Avnyóvy xovya то aåeÅbpov бш/ла хУл'Фаба е&агреѵ.
5. Taç n»v бпоѵдаіозѵ (ptMaç óvd' ãv o nãç аішѵ eSa- 
/.еііреьеѵ. 6. Oí Лахедаьілоѵьоь тдеграілеѵоь tovç поХецьоѵс 
ovx èôbioçav.

1. Die Kunst wird den Künstler ernähren. 2. Man 
erzählt, dass Apollo den Marsyas getötet habe, weil er 
mit ihm über die Musik stritt. 3. Wenn der Lehrer be
fiehlt, musst du, о Knabe, gehorchen. 4. О edler Greis, 
ertrage mutig die Übel des Lebens. 5. Die Hirten be
wachen die Herde, damit nicht Löwen und Wölfe sie 
schädigen. 6. In Äthiopien jagt man Elephanten und 
Löwen.

81.
Koch § 26, 5. Einübung von о ттатт'о der Vater, 

у /лутуо die Mutter, у iïvymyo die Tochter, у yaßvyq 
der Bauch, о абгуо der Stern und Луілутуо Demeter.

1. ‘Лрдохо/лас, énei yxove Kvoov év Кь/лхьу elvai, 
аѵабтдеграс èx Фоѵѵіхус nao' AoTa'Șeo'Șyv anyÅavvev. 2. Oí 
Aftyvaloi. ov дѵѵатоѵ eivai, Хеуоѵбь тоѵ туѵ ¡лутеда х al 
тоѵ патера /лу децапеѵоѵта tovç -Эеоѵс ^eqanevew.
3. /Joooýx.n toÏç паьб'і пеь&еб&аь rolę патоабіѵ. 4. El- 
xÓtmç тоѵ novov /л'уоѵбь тус Sô'iyç nareça. 5. Syo^aOnxôç 
ne êv imooią шѵ та еаѵтоѵ ßißhia епіпоабхе хаь yçábfw 
noòc тоѵ патера EÁeye- бѵууаіде y/ilv, патео, ÿây yàç 
y/vãç та ßiß/.ia топреа 6. Mr уабіоі âovÂeve. 7. >Ev 

ë 
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tt¡ ¡.leßoyaty fÿç 2іхе)ла? tcnív "Ewa, ¿v y w íeoòv тус 
Ãyiiyiooç.

1. Die Schwalben sind die Herolde des Frühlings.
2. Gehorche, о Tochter, dem Vater und der Mutter.
3. Die Folgsamkeit ist die Mutter des Glücks. 4. Des 
Goldes wegen stellen oft Freunde den Freunden und 
Kinder den Vätern nach. 5. Die Musen waren die Töchter 
des Zeus und der Mnemosyne. 6. Persephone war die 
Tochter der Demeter. 7. Die Dichter sind uns gleichsam 
die Väter der Weisheit und Führer.

82.

giebt es schöne Säle.
3. In den königlichen
4. Xerxes durchgrub

Koch § 24. Einübung der attischen zweiten De
klination: o теш? der Tempel, MevéXew? Menelaus und 
í'žswc gnädig.

1. ‘О ttXovtoç &ѵутод, у^тшт ауа^шѵ áó'ía^dyýoojc.
2. Oí таш ттр "Но ас íeçol year. 3. IloXXoí ytsav теш 
rotę iïeoïç èv ‘AÍXývaic. 4. O v flórov oí ¡tyoeeiaí, àXXà 
xaí oí olmvo'i xaí noXXà iïyoia. ãyçia weåqevovOi тоѵс 
Âíí/cóç. 5. Et rr¡ —á/ւա vr¡ "Ноу noXXovç ташд TçégiovOi.
6. CH /ion՛ тут Ó6fiyv rov Хауш ¿<paví£ei.

1. Androgeos war ein Sohn des Minos. 2. О Götter, 
seid gnädig den Schutzflehenden.
Schlössern
den Athos.

83.
Koch § 32. Einübung von o âvyç der Mann, 

n yvvý die Frau und Zetíç Zeus.
1. rwaixóç ебтсѵ êo&Xyc OaíÇeiv тут olxíav. 2. "Ofiy- 

ooç тот Ла гсатеоа Xéyei тюѵ ІХешѵ xal тшт ¿r&ęmmor.
3. ’Զ поХьтаі, iiétyftíHe nioï тшт уѵѵаіхшѵ xaí тюѵ naíSmr.
4. "Ебгіѵ avíioòç ауа&оѵ néma xaxà ¿тйцеіюс yegeiv.
5. Haoét toIç naXaioíç уѵтаіхшѵ eçya убаѵ, ш yvvai, íotoí 
ovàè èxxXytííai. 6. Гѵтаі^і náaaiç xóo/iov у tíiyy (péçei.

1. In Libyen sind die Hasen weiss. 2. Kastor war 
ein Sohn des Tyndareos. 3. Für die Frauen ist der 
Charakter ein Schmuck, nicht das Gold. 4. Frei ist 
niemand äusser Zeus. 5. Den Männern geziemt es für 
(las Vaterland zu kämpfen. 6. Man sagt, dass die Musen 
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Töchter des Zeus und der Mnemosyne sind. 7. 0 Männer, 
lasst uns tapfer mit den Feinden kämpfen, damit wir uns 
Lebensmittel verschaffen; denn der Mangel ist gross, und 
die Dörfer der Feinde sind voll Wein und Getreide. 
8. Aus der Schlacht zu fliehen ist nicht (die Sache) eines 
tapferen Mannes.

84.
Koch § 32. Einübung von d fiaęwę der Zeuge, 

r) vavg das Schiff und то' ovç das Ohr.
1. Xa/.ETtóv eöct Âéyetr rtçòg yaffTŚęa юта ovx Exovoav. 

2. Tovroiç toïç ftáçrvaw ov татвѵо/ЛЕѵ Ex&çol yáç տԽր 
тоѵ (рвѵуоѵтод. 3. Тюѵ Mýôa>v~ xal 11 t o сію v хаі.аі xal 
[ieyaÅ,ai yvvaïxsç xal naçÿÉvot yßav. 4. H Traça таьд 
v aval fiáxv Tçmmv xal Ayaton՛ дЕі/ѵотату ýv. 5.Еѵ
ту Traça 2aÅ.apitvi fiáxy ai tlov ՝Е//.уѵюѵ ѵуЕС Еѵаѵтіаі yßav 
таід тюѵ ÜEçrimv vavßiv. 6. IJçoOiánov та fioçra étin 
tiró aa те xal çlg xal ó<f&a/.aol xal юта.

1. Die schlechten Reden haften nicht in den Ohren.
2. Eine schlechte Seele in einem schönen Körper ver
gleichen wir mit einem schlechten Steuermanne in einem 
schönen Schiffe. 3. Die Zeugnisse der Zeugen sind oft 
unzuverlässig. 4. Die Steuerleute richten die Schiffe. 
5. Die Augen und die Ohren bringen den Menschen Ver
gnügen. 6. Die Esel haben lange Ohren.

85.
Koch § 32. Einübung von oí TtQEtißErg die Gesandten, 

то VÒWQ das Wasser und у xeíç die Hand.
1. Oí xQoxóóErÁor vvxtÒç èv vdan draTçí^ovtir.

2. (l>açv('y3a'Çog xal oí TtçértflEig туд <I>çvyrag ev ГгіоМю 
ovteç тоѵ хецлюѵа та tteçI то Bvțâvnov yxovtiav. 3. Kvçog 
4>aQvâßa^ov ¿хі'/.evGev тоѵ g ^étißsig цуттю oïxade àno- 
nÉfiipar, ßovÂâfiEVog xçvtttei/v тоѵд__ 'AÍJyvaíovg та nçaTTÓ- 
fjEva. 4. Trp aviïçmnrp ètiròv Svo юте, âvo %fñQe, dno 7ró4e, 
/ría çíg, ev tiTÓ/га.

1. Dem Wasser ist das Feuer entgegengesetzt.
2. Es war schwierig die Waffen in dem Wasser zu halten 
(ехегѵ). 3. Die Gesandten werden überall für heilig und 
unverletzlich gehalten, 4. Sisyphus wälzt im Hades mit 

6* 
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dein Kopfe und den Händen einen Felsbloek. 5. Mit 
den Händen arbeiten wir, mit den Füssen gehen wir, mit 
den Augen sehen wir, mit den Ohren hören wir, mit den 
Nasen riechen wir. 6. Als die Soldaten des Cyrus den 
Euphratfluss durchschritten, sagten die Bewohner von 
Thapsakus, dass dieser Fluss niemals durchschreitbar war, 
wenn nicht damals, sondern (immer nur) auf Schiffen.

86.
Koch § 32, 1. 3—4. Einübung von [léÂae schwarz, 

anmutig, ехшѵ freiwillig und axcov ungern.
1. ’Թ՞էրժօս yßav діхавтаі óvo, Міѵше te xal ‘Paóá- 

¡лаѵ&ѵе, ói tovç vexqovç exqivov. 2. ХтауоѵЕе vóaioe 
лЁтоас xoiÂaívovúi. 3. ‘Ет ту тшѵ /лахаошѵ vytia* лууаі 
ytiav á'/žai iiÈv ííóaroe, aJ.Àai óé /léXiToe- 4. Ot "A&yvaioi 
év Maoaÿ-mvi ѵлѵу anatiye туе E^łaóoe Jrooe no'/.'/.uç тшѵ 
ßaoßâymv iivoiáóitç ó'iExivóvvEvtiav. 5. XaqÍEtitiá ÈtíTiv у 
туе àyóóvoe сршѵу. 6. "Eåev&éqov dvóoóe étiriv ахоѵта 
fiyóÈv 7iq(Îtteiv. 7. Et. ахшѵ á/taovávEie, ахоѵта тоіѵѵѵ 
xal xoÀàÇm <je.

1. Von den Speisen war bei den Spartanern am 
meisten berühmt die schwarze Suppe. 2. Das Angenehme 
(plur.) halten die Menschen oft für gut. 3. Die Guten 
thun das Gute nicht unfreiwillig, sondern freiwillig. 4. Die 
Bienen gehorchen immer freiwillig einem Führer.

87.
Koch § 33, 1. 3—4.
1. ՝O /lE/.ae olvóe ¿tin йоЕлтіхоттатое, o óé /.evxÒç 

),Елтотатое- 2. HoffEiócávioe Åéysi тае év "Ißygitf хоушѵае 
fiy țiEÂaivae Eivai. 3. z/í(í</oodv étiTi то тшѵ аѵ&^шліѵшѵ 
timuároiv yoóíiur /lé/avEc u.Èv ot АІЭтолЁе eltíb xal ot ‘lv- 
óoí, ÀEVxot óè ot туе Еѵоо'іттуе xal туе Atií.ae Evoixoi, 
TivçQOi óé ot -xvAai.

1. Sicilien war eine wohlhabende (Evóalprov) und 
bevölkerte Insel. 2. Die Erinnerung (das Andenken) an 
die Guten ist unvergänglich. 3. Hege nicht ewige (un
sterbliche) Feindschaft, da (partie.) du sterblich bist.
4. Die Jünglinge und die Greise sind vergesslich.

file:///lE/.ae
Ati%25c3%25ad.ae


45

88.
1. ПЛоѵОіоі slow oí tmv етѴѵ/лі,шѵ irévrjveç. 2. Oí 

mnéçeç oXßioi еіалѵ, el oí vioi elet, awtfiçoveç. 3. Ѳео? 
av&çomoiç Օագ^օՕւ, (леѵ д>1Ло$, toíç <)' àyav vnéqtfçoOi, 
хоЛавтт/ç. 4. Atpçovoç Отоатууоѵ ètftt, /лет оЛлушѵ ат^атіш- 
тшѵ èm, j.iéya отдатеѵ/ла i.tńyitjihu. 5. Oí AOyvuïoi xaí év 
âetvoîç ÿeav evéÀntâes.

1. Die Lüste zwar sind sterblich, die Tugenden aber 
unsterblich. 2. Glaube nicht, dass ein Mensch in allen 
Stücken und die ganze Zeit hindurch glücklich sei.
3. Aristides und Sokrates und Epaminondas und viele 
andere berühmte Männer waren arm.

89.
Koch § 35, 1—2. Komparation der Adjektíva.
1. ’Agevyç ovôèv хту/ла (íe/iróifQov ovôè ßeßcuoTeQov 

ètíu. 2. Ovôèv (¡Q-yyç aôextÔTEQOv. 3. žotfía лЛоѵтоѵ 
хтуца щшотеізоѵ евтіѵ. ~ 4. "AtjiooôÍTy хаоіевтту֊ yv 
лаоюѵ &ешѵ. 5. Joia yv тшѵ лаЛаішѵ тот ¡лёЛаѵа olvov 
eivai Ууелтіхштатоѵ, тот ôè Леѵхоѵ Лелтотатоѵ. 6. Тшѵ 
лоЛітюѵ тшѵ évőo^ovármv xaí еллеу/лотатшѵ oí ’A&yvaîoi 
tovç /леѵ £(f>vyáŐEvov, tovç ôè еуюѵеѵоѵ.

1. Sehr lang sind die Nächte des Winters. 2. Keiner 
der Athener war gerechter als Aristides, keiner weiser 
als Sokrates. 3. Die Greise sind schwächer als die Jüng
linge. 4. Die Äthiopier sind schwärzer als die anderen 
Menschen. 5. Die Männer sind stärker als die Weiber.
6. Die Griechen sagten, dass die Äthiopier die frömmsten 
aller Menschen seien.

90.
Koch § 35, 3—5. Komparation der Adjektíva.
1. O Лѵхоѵдуод èv ту 2náQTr¡ ém'ra'^e naiâevetí&ai 

tovç vemTÉçovç ѵло тус тшѵ уедштіошт е/ллещіад. 2. И 
тшѵ ^ахе0аі[лоѵішѵ діаіта алЛоѵОте^а у тшѵ аЛЛшѵ сЕЛЛу- 
ѵшѵ уѵ. 3. T<ù Лдоі-еѵю oí ¡леѵ хаЛоі те xaí àya&ol тшѵ 
аѵѵоѵтшѵ еѵѵоѵататоі убат, oí ôè аЛЛоі éneßovÂevov otç 
іл'ілетахііоібтіо оѵті. 4. Kvqoç ту ілутці, yí/.Ttooç yv ՝Аота-

5. Jaçeíov xaí lluovomtôoç уіуѵоѵтаі ôvo, note- 
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ßvTgQOQ цеѵ 'ÀQTa'itQ'S^ç, vsojteqoç _ôè Kvooç. 6. Kvqoç 
alôy[T0vé<iTaT0ç /лет тшѵ r¡hxwnwv r¡v, ёлеіта ôè уі/ллло- 
varoç xal rj.i.í.oíí^oóiaioç xal ttqoç та &r¡(úa (piÀoxivôvró- 
lavoç r¡v. 7. Qt, тюѵ ßaQßâooiv птоатімтш. щтауівтатот ¿v 
toïç ло/.èfioiç fjöaT.

1. Der Ruhm ist ein schwacher Anker, der Reich
tum ein noch schwächerer. 2. Die Frömmsten sind die 
glücklichsten. 3. In dem Unglück (plur.) sind die Menschen 
oft besonnener als im Glücke (plur.). 4. Die Schwalben 
zwar sind sehr schwatzhaft, von den Menschen aber sind 
viele schwatzhafter als die Schwalben.

Zusammenhängende Stücke zur Repetition.

Alexander der Grosse.
Nach Arrian.

. Fortsetzung von 77.
91.

Мета ôè таѵта iïàipaç tovç vexqovç o i4że'£«vJooę 
èm tt¡v Лѵхіаѵ xal na¡T(pv/áav елооеѵето. Kal ttqwtov 
fièv ¿v naoóóąi “Тладѵа, ywQÍov o^vqÓv, (рѵ^ах^ѵ ёуоѵ 
çèvovç /iixílJoípÓQovç, e'Ç èxpóôov lapißaver tovç ôè èx i^ç 
âxçaç íevovç vnodnóvôovç алёлертхре. ”Елехта ôè èç Avxíav 
elxfßaÂZsT xal л^обауетат Ті/./иоаот xai, ő'/.'/.a. лоХібрхата elç 
тотахоѵта ofjxotoyúf. Таѵта ôè ôiarroaçá/xivoç èv áxfiy Tjörj 
Tov yeipxmvoç elaßctiAei elç MiÀváôa, ij ywQa trjçxpxeyábjç 
Tíwyiaç t¡v. Kal èvvaviïa Фа&цЬ/сют yrçébyístg x¡xov леді 
<pMaç, xal ло<՝к tovtovç блёѵЬетае о blÀêÇavôçoç. ЕѵтеѵКеѵ 
ôè e£e¿avvex xal Âapxßâvei, ßicp ’Àanevóov trtç Парарѵ'/лас 
xal SayaXaoaóv, tovç Uiníòaç Tçexpá/revoç.

92.
Fortsetzung.

Oí, Jè Iheíôax, ßâoßaooi r¡dav [лауіцох xal лоХе/ліхоР 
xal уѵ/лѵоі òvteç, ёлеі êv /еоаіг՛ èyv r¡ (лаут], rotę олХітах^ 
maioeaptoovio xal лаѵтхц ti,tqo)(íxoitevoi, ёлілтоѵ, ёѵтаѵ&а 
Ji) ёух/.ітоѵхя. Kovxpoi, ôè ovveç xal ёрлецлох, тшѵ ушоішѵ 
ov ya/.enòiç ôiêxpevyov՝ xai oí Maxeôóveç ôxà ßaQvvrjta
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nSv опімѵ xal áneiQÍav tiñv օմար on ■ÿ-aççaléoi eg tò 
óivíxinv foav. "Evteviïev ó AXégavóoog tovg Hiolóag хагавтде- 
іра/леѵод énooevtto ènl Фдѵуіаѵ naoa tt¡v tymjv, r¡ ovo ¡ла 
Aaxavía- xal r¡xev elg Kei.aivàg ne/intaïog.

93.
Fortsetzung.

"Ev óé taîs Kekawaîg äxoa r¡v паѵтц ¿.nótoftos, xal 
év tavty 7¡aav Kãoeg f-ièv ylÅioi, E/j^vig óé fiio&otpóęoi 
éxatóv. Kai, ovtoi énoi-oßi-voavro noòg Á/.éi'avóoov Åéyovteg, 
si (ty ßorfteia nagéifrai é'£r¡xovta уцедшѵ, Sn avtòv elg 
то /œotor eloóêéovtai. Kal nçòg ¡iév ór¡ taîg Ke).aivaïg 
q>v’/Mxrß> xataXeínei Oioatiojiag tig yi'/.iovg xal nevtaxooíovg- 
avtog óé ènl ľógóiov tò սՀՀօ atçátevfia r¡yev. Tò óé 
Гооііюѵ tffti ¡.lèv ոյց Фоѵуіад tr¡g t<f 'E/j.tyrróvtov, xtí- 
fitvov tnl էտ JSayyagícp notației- tov ót 2ayya.()íov ai ¡lév 
nr¡yal ex Фдѵуіад tlaív, avtòç óé óia tñg (-)ouxo¡v ttõv Bi- 
&vvmv ушоад r/éonai xal èiißiiMei elg tóv Ev^eivov nóvtov.

94.
Fortsetzung.

"Evtav&a xal Athp’aímv nQtoßela nao 'AÀf-'Çavôoov 
t¡xev, óeo¡iévT¡ AXt^ávÓQOv tovg éatnwv аіуіла/.o'jtovg, ovg 
AÀel-avóooç /.ittà trjv tnl пр Граѵиар поташ» ¡láytjv tv 
néâaig tlg tryv Maxeóovíav ânéntfnptv éoyáyoAai, àno- 
/.voai twv ótG/люѵ. ‘O ót A/.t'íavóooç tótt ¡iiv tovg twv 
"Afhyvaíwv alyyaXwtovg ovx ané/.voe ßovXâf.ievog tovg "AAv¡- 
valov g tv (poßcp eivai, "én ővtog tov nçòç tòv IJéoriiy no).é- 
fiov, Iva ¡tr¡ vtcottQÍOmtíi/v, vßtepov óé "é<fn¡ íj'xeiv avtoyg 
vnio tmv avtàiv nQtoßtvo/ttvovg. "Ote óé év Topóíip r¡v, 
nó&og "Atéíavógov i.aiißâvei avaßalveiv tlg vrjv ãxçav, Iva 
xal ta ßaolheia v¡v ta Topólo v xal tov naióòg avtov Mlóov, 
xal avtóntry eivai тг^д tov T o pólov á¡iá%yg xal tov ótiíuov 
rov Çvyov avti¡gz Лоуод óé nepi T¡¡g а/ла^д éxeívtjç napa 
tóig émympíoig r¡v, Tópóiov eivai twv náXai Фрѵушѵ avópa 
névvjta xal yewpyóv. Tovnp óé épya^Ofiévip noté év tóig 
àyooïg detòv néfiipai /На npoayyéÚovta try ßaßiAeiav.
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95. 
Fortsetzung.

։Нг T(p Гоодіш лаі? Mída? övön a, xaÂóc то Oo'iiia 
xai ¿vdçeúf ёлираѵу?.' Kal лоЛѵ І'отеооѵ стаоіщоѵаі roí? 
Ф^ѵ^іѵ yęytyió? уіуѵетаі, оті ií/ia'Sa а Sei аѵтоі? тоѵ 0atfi- 
ИеѵОоѵта, xal Su оѵто? аѵтоі? хаталаѵбеі туѵ diacpoQav^ 
"Eu dt леді тоѵтшѵ ßovÂevo/ue'vcov аѵтшѵ,՝ луоаеіаѵѵеі о 
Mída? вѵѵ тш те латді xal ту^іут^і. Kal oi цеѵ Фдѵуе? 
аѵтоѵ xeüevovßi ßadiXeveiv, о де ßaoi/.tvoa? хаталаѵеі 
аѵтоі? туѵ diatpoQuv. Туѵ де Годдіоѵ аца^аѵ* ало тоѵтоѵ 
хоѵ xpóvou diEípvÁ.atTO’v oí еліушдюі ev ту axQif, jivy/ra 
тоѵ zrpá/ftaTOç. 'Е/іѵ&еѵето де xal годе лі-oi ту? a/iaȘy?, 
oanç Åvaeie тоѵ țvyov тоѵ deaiióv, тоѵтоѵ afêeiv ту? 
Aoía?. ‘О dè ‘AtëÇavdço?, táeiv тоѵ deOfiòv ovx wv дѵѵато?, 
diéxoipev аѵтоѵ ту холіді.

96.
Koch § 36. cf. 26, 6. Komparation auf ton՛, taro?.
1. ПНатшѵ léyei, то тшѵ ахоѵоцатюѵ Jíttfrov eivai 

туѵ àé.yOeiav. 2. Ovx èauv ovdèv /.іутоо?^ удюѵ téxvoiç. 
3. Oí тшѵ те/.етшѵ цеи'уоѵте? леді ту? тоѵ ßiov текеѵту? 
удіоѵа? та? ьХліда? еуоѵы. 4. Кахоѵцуотатоѵ еоті (it¡ 
fióvov тоѵ oixov dia(p$ei(>eiv, ßÂÂct xai то Оаща xai туѵ 
ipvxýv. 5. Oi ёлаіѵоі ла^а тшѵ еХеѵ^едіштатшѵ удібтоі 
еіоі. 6. 2шхцату? ёіру, тшѵ ¿ѵ^шлшѵ тоѵ? еѵсрѵеитатоѵ? 
аѵеѵ лаідеіа? хахібтоѵ? те xai ßAaße^iuTaTov? у/уѵеоАаі. 
1. Néo? шѵ ахоѵеіѵ тшѵ уедаітедшѵ &éÅe.

1. Vielen zwar ist die Schmeichelei angenehmer 
als die Wahrheit, allen aber sind die Früchte der Wahr
heit angenehmer als die der Schmeichelei. 2. Nichts 
ist süsser als das Vaterland. 3. Der tiefste Schlaf ist 
der angenehmste. 4. Wer ist schlechter als ein 5 erräter 
des Vaterlandes? 5. Nichts ist ungerechter als der Ruf.

97.
Koch §37, 1—4. Komparation von «y«í>oç, xbxoç, 

e'ya?, uixoó? und oÁíyo?.
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1. A’oíÍttov «tri /лет" dhy arv ауа&юѵ noòç апаѵтас 
rov q xaxovç, y [лета noÀhõv хахшѵ ítuoç ohyovç àya&ovç 
[láyed&ai,. 2. O xooxóâeihiç s'î sIa%ídTov уіуѵетаі [lé- 
yidvoç. 3. Jíxaióv èdTi тоѵ d[ieívova тоѵ ysíoovoç адуоѵта 
eivai. 4. Гѵш[лаі, тшѵ уеоаіті'ушѵ dfteívovéç sldi тшѵ ve- 
штеоозѵ dçndrmv մ’ dvò otõ v doi dí a ßovhi'iiara. 5. Тшѵ 
się Ihov droarevdaiisvaiv aí, [леѵ [iśyidTai, vyeç тшѵ Воіш- 
тшѵ, aí, ôè sláyidrai тоѵ Фііохтутоѵ ydav. 6. JaídaXoç 
dÿyiTexTmv xoaTidToç yv xal nçdhoç dyal/иатшѵ evçevyç.
7. Kolaxsіа тшѵ dlhov хахшѵ yeíoidióv èdri toïç [леѵ aï- 
loi, ç dr-tíoiónoiç añadí, [iáhdTa dè toïç açyovdiv. 8. "Aôixóv 
edit tovç yeÍQOvaç тшѵ ßefaiövmv d^ysiv.

1. Neid ist besser als Mitleid. 2. Der Tod ist den 
Schlechtesten und den Besten gemeinsam. 3. Nicht das 
längste Leben ist das beste, sondern das rechtschaffenste.
4. Die Lacedämonier schämten sich vor den Greisen nicht 
weniger als vor Vätern.

98.
Koch § 37, 5—11. Komparation von nolvç, ççdioç, 

èy&QÓç, aldyoóç, xahiç, тауѵс und dlyeivóç.
1. ‘Eythdioç xal &eoïç xal dv&Qmnoiç nóhfioç.

2. // dyvoia nolhõv хахшѵ аітіа • о'таѵ de y negi та /ле- 
yidTa, tots хахоѵоуотату xai aidyídiy. 3. Öv /rovov dv- 
ддеіотатоѵ xai ІОуѵдотатоѵ eivai /леуаіу yv doga naga 
toïç ‘Eh.ydiv, d/j.à xal TayidTov. 4. Oí, vó/лоі піеіатшѵ 
xal fisyídTmv aya&mv ai,moi eïdi т<>~> ßiip тоу тшѵ dv&grn- 
пшѵ. 5. ‘A/.ysTvdngóv èdTi тоѵ ntved-Эаі, то dôixov eivai 
xal axóhcdTOv xal ásilóv. 6. Му та yôidTa, dh/.d та ßéh 
TidTa toïç nohnaiç dv/rßovhve.

1. Nichts ist dem Menschen sowohl verhasster als 
angenehmer als der Mensch. 2. Keiner der Achäer war 
jünger noch schneller an den Füssen (dat.) noch stärker 
als Antilochus, der Sohn des Nestor. 3. Die Stuten des 
Laomedon waren schneller als Habichte. 4. Die Weisheit 
ist das allerschönste, die Unwissenheit aber das aller
schimpflichste. 5. Für einen Menschen ist es leichter über 
alle anderen Geschöpfe zu herrschen als über Menschen»
6. Das Grössere ist nicht immer das Bessere.

7
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99.
Koch § 39. Die Kardinalzahlen.
1. IIqÓ^&voç лад^ѵ ê^rnv олкітд țnev elç nevvaxoaíovç 

xal ^Movç, yvfivýia? âè леѵтахоаіоѵд- 2од>шѵето? óè o 
Злѵ/мраЛіо? ônXítaç è'x<uv xtÀíovç- SmxQÚvrjç ôè o ‘Axaiòç 
олХІтад e%cov wç леѵтахооьоѵ?. 2. Kal r¡xe AÂé«p%oç о 
yíaxeôaifióvioç, <pvyáç, è'xwv олХітад xj^-íovç xa,j TteXmctàç 
Ѳдіі.хад ôxmxoaíovç xal то'іотас Кдт/тад âiaxoríovç. 3. Tlaav 
oí av/tnavres (>л/лтаі /леѵ цѵоюі xal хі/лоі,, neXtadial Sè 
åiaxi-եօւ,. 4. ’Evimv&a xal oí лад ’AßQoxâfia (dor. gen.) 
piG&oípógot/EMnveç tjxov лада Kvgov, гегдахооюі олХгтаі, 
xal вѵѵе&ідатеѵотто ел Agvaiégfyqv. 5. Oi êvòexa, àgxy Ղ1Հ 
лада roïç ’A&nvaíoiç, і'ліПттш тюѵ_ <h(íiio)Tr¡gím’ xal դր- 
’kaxeç, tolv iov даѵатоѵ xaiaôíxoiv т/ßav. 6. Та âlç ¿лги 
veMagaxaíáexá teri.

1. Von dort zieht Cyrus weiter einen Tagemarsch, 
fünf Parasangen, zu den Thoren Ciliciens und Syriens.
2. Die Zahl des ganzen Weges war 215 Tagemärsche, 
1155 Parasangen. 3. Platää liegt von Theben 70 Stadien 
entfernt. 4. Anacharsis sagt, dass es besser sei einen 
Freund zu haben, der viel wert sei, als viele, die nichts 
wert seien. 5. Die Zahl der Schiffe des Xerxes betrug 
1207. 6. Von dem Flusse Mäander marschiert Cyrus 
durch Phrygien einen Tagemarsch, acht Parasangen, nach 
Kolossá.

100.
Koch § 39. Die Ordinalzahlen. »
1. О ¡uèv âevtego? ïm то v s Kagxvjâovíovç лоХе/ios 

лаѵтсоѵ ô tiv óvatos xal еліхѵѵдѵѵотато? r¡v toíç Pw/múoiç, 
o ôè wúioç Kagxydoviaxòg toïç Kagx^òovíoiç ôvevvxéamtoç. 
2. H èv raïç ("hg/ionv/.aiç f4'-X'r¡ '¡v тш ¿xåotjxoattp 
xal іітдахослослаі еѵіаѵтш, r¡ èv rcò теги^тср èviavnß rí^ç 
тетадгт]? xal éßdo/i^xoijT^s ’ОЛѵ/ілімдод. 3. CO 0apy^2tcw 
лада то A ’Aíhyvaíoiç րր> (ւպր évdéxamç.

1. Alcibiades war im siebzehnten Jahre des pelo- 
ponnesischen Krieges Feldherr der Athener. 2. Der 
erste König der Perser war Cyrus, der zweite Kambyses, 
der dritte Darius, der Sohn des Hystaspes. 3. Pythagoras 
blühte um (xará c. acc.) die sechzigste Olympiade.
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101.
Koch § 39, 3.
1. Етіаѵсшо тоѵ ßiov 'Alti-ar å oos ту rsráçTy xal 

àsxáry xal sxaroaty ’Olvfxmáài, sni ‘Hyyffíov аоуоѵгод, 
ßiorsvaas [isv åvo xal тошхотта sviavrovs xal oxtw fiyvas, 
ßaodsvoas ås àióàsxa èvutvTovs таі охтіо fiyvas- 2. T<p 
àsxárip sviavriõ o! A%aiol то ”IXiov xaréXvoav xal тоѵ vttsq 
rys EXsvys Ttó/.f-itov хатёлаѵбаѵ. 3. Tip тттадтт rys 
oyàóys xal èßâofiyxoöTys ’Ohvfiniáàos éviavriõ 'Aiiraßavos 
sßovÂsvOaro ¿ttoxtsIvslv тоѵ SéçÇyv, ols avròc ßaadsvtimv 
avi" sxsírov.

1. Die Athener zogen am 62. Tage nach der Schlacht 
bei (er) Tanagra gegen die Böoter zu Felde. 2. Als 
erster herrschte in Rom Romulus, als letzter aber Tar- 
quinius Superbus. 3. Im dritten Jahre der 111. Olympiade 
zog Alexander gegen die Perser zu Felde zugleich mit 
Beginn des Frühlings.

102.
Koch § 40, 3 «A/ip.ofv, aiv. $ 40, 7 nebst An

merkung 2. Die gebräuchlichsten Korrelativa:
tooovtos (rotióiíàs), ocios — tantus, quantus. 
toiovtos (тоіовде), olos ■— talis, qualis.
ToaovTOi, օօ՚օւ — tot, quot.

1. Olos о doymv, toiovtos xal oi agyópisvot,. 2. JSœ- 
xoâvys shsysv oîoç о ßios, toiovtos o Aóyos, xal oïoç о 
Àóyoc, toiovtos o ßios. 3. 'H evaéßeia тоооѵюѵ тюѵ á/.Áwv 
а^етшѵ sioot'-ՀՏւ, offov xal oí Dsol тіо v Dvyriõv sv nãds 
tcqmtsvovoiv. 4. Olov то šD-os êxá&tov, Tolódás o ßios-
5. Ovtos fisv тоіаѵта sępy ■ fisra ås тоѵтоѵ ò Отдатууос 
sÄsys roiáás. 6. ‘O —mxoctTys тоіаѵта asi 7TSqI тшѵ Dsiùv 
sÅsysv, olá tis /sy oi v svasßédTaTos vo/iițsvai.

1. Der Löwe und der Schakal sind einander feind
lich. 2. Um wieviel besser die Seele ist als der Leib, 
um soviel erstrebenswerter sind auch die Wettkämpfe 
der Seele als die der Leiber. 3. Der Tod ist nichts 
anderes als die Trennung der Seele und des Körpers von 
einander. 4. Des Goldes und der Ehren und der Lüste 
und vieler anderer Dinge wegen stellen die Menschen 

7*



52

einander nach. 5. Krähen sind einander sehr treu.
6. Um wieviel weiser einer ist, um soviel besonnener 
ist er.

103.
Koch § 41, 1-7.
1. Oí Шцваі tovs naíòas tola /iova ènaiÔEVov, ín- 

леѵеіѵ xal to^svEiv xal åhy&svEuv. 2. '-Qç Jrryíòç шѵ tó 
Օա/ia ánóÁave tùiv fiÈv óvtwv âya&àiv, tà J¿ êtíofiEva 
ÉmtýdEvs <nç a&ávatos шѵ tyv ipvyýv. 3. O ÿ-àvatos 
тшѵ аѵд/юпшѵ tàs (fQOVtídas xal êlmâas navei. 4. ՛() 
tov Eó^mvoç vó/ios ertaívov ètstlv ațios, os xeXevei /iy 
xaxwç ayooEVEiv tovs vexoovS- 5. Ovôsis mOtEvOEi t<ÿ 
tòv statkov xaxwç (tyooEvfíavtt, xav àÀy&Evy. 6. IIótEçov 
vo/mÇeiç aíoET(j>TEQ<iT Eivai, tòv natéça y tov giíÀov; 7. ФвѵуЕ 
tyv òçyyv.

1. O Knaben und Jünglinge, lasst uns die Väter 
und die Mütter und die Greise ehren. 2. Glaubet nicht 
den Schmeichlern. 3. Die Athener verbannten den Cimon, 
weder dem Volke geraten hatte, mit den Lacedämoniern 
gegen die Heloten zu Felde zu ziehen. 4. Der Ruhm 
der Jünglinge sind die Wissenschaften. 5. Die Samier 
ernähren in dem Tempel der Hera Pfauen.

104.
Koch § 41, 8—11.
1. ToTs 'EM/ytíi ßovÂEvna/iPvois (pavEoòv yv, елі- 

novwtioav xal tmxivåvvorÉoav Eivai åvev Kvqov iyv xá&- 
odov, y tòv rtó/.e/iov, tov Kvqov ctoatf-vfjavioç. 2. Oí 
àçyaíoi vtíÈq tov àoiO/iov twv tÿs Nióßys лаідшѵ ov 
OvfJKpmvoí Eidiv «ÂZip.otc 3. Oí'EŠ./.yvi-s ex Toitrte'ÇovTios 
mvtýxovta xal tEtçaxótíia dtáâia hoqevo/ievoi eis Ksoa- 
aovvta tçitaïoi r¡xov. 4. Tots ‘APlyvaíovs eneidav ol 2ш- 
xçátyv yoaipáfiEVOi, ատ ațios sïy tot ֊Э-avátov. 5. Kav 
/uivos ys, yavPov (Jiýte Pé'Sys piýte ¿oyáoy /tyâév. 6. ’Ear 
y S (fiiž.o/tab^s, EOy noPv/iaPPýs. 7. Óloi oí aoyovtEs, 
toiovtoi oi UQyó/iEvoi.

1. Reichtum möchte ein sehr unzuverlässiger Besitz 
sein. 2. Schweigen ist oft wünschenswerter als Rede.
3. Die Perser lassen, nicht Bilder und Altäre errichten, 
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opfern aber an einem hohen Orte. 4. Deswegen haben 
wir zwei Ohren und einen Mund, damit wir mehr hören, 
weniger reden. 5. Es ist möglich, dass die Menschen 
glücklich sind, auch wenn sie arm sind.

105.
Koch § 42 vollständig; Repetition von naiSevw.
1. О уоп/щмоіѵ ãneiQoç ov ßXenei ßtänwv. 2. Tac 

nQodmmovdaç vvyac yevvaíwç yéioe. 3. .Ьг.отоёлопе, ю 
&eoí, то âeivòv tty r¡[iá)v. 4. *Pevdó/j,evoç ovdeic Åav&avei 
tcoávv xqÓvov. 5. Tòv òoyiÇÓiievov vó/tiiÇe w /лаіѵоуеѵоѵ 
XQ<'iv<¡> ôiayiégeiv. 6. 'Ктгео aeavrov /.ւրլ (pęńoyę êyxw/uov.
7. [Ic.oà Тѵдюѵ /лоѵшѵ zo,ué£ow(u oí ipinaxoí. 8. ‘Oonç 
itQXeiai vnò тшѵ iov Ծա/iaroç ijâovmv xai ótà taviac /ii¡ 
nçáriei rà ßi/.nrtta, vofúÇeiç tovtov ¿/.evAeoov eivai;

1. Sisyphus, der Sohn des Aeolus, soll Korinth ge
gründet haben. 2. Vor denjenigen muss man sich am 
meisten hüten, die sich nicht einmal des Unrechts gegen 
(gen.) dieVerwandten enthalten. 3. Die Aegineten schlugen 
(med.) zuerst Münzen. 4. Sprecht nicht, wer wäret 
ihr früher, sondern wer seid ihr jetzt.

106.
Koch § 44. Repetition.
1. Oláírrovç e/.vGe то aïviy/ia то vnò vije Zyiyyòç 

Áeyóiievov. 2. 'U iièv iov ow/iavoç Itíyvç yr^áaxei, rt àè 
ifivyi]? oo'ifiri nSv dyaâ-шѵ dyrßjaioc diákévei. 3. Kvçóç 

те тоѵ с vy' eavvòi шОтгед éavrov mtîdaç ед-е^апеѵеѵ, oï 
те (iQxófjievoi Kvqov wç naréqa ¿GÉßovro. 4. Ovx ãv 
nçávioi цеуа/.а o /ихдшѵ goorcíÇoiv-

1. Dann herrscht ein Herrscher in Wahrheit nach 
Recht, wann (orav) er selbst von den Gesetzen beherrscht 
wird. 2. Wir alle rasen, wann immer wir zürnen.

107.
Koch § 45 vollständig.
1. Ovóeiç^v тшѵ dxovóvicov, oç ovx èßovÂeto mvijç 

mç ’Aoitíieíâr^ eivai, 2. A^yóieooi xZoSzrec elöl xai 6 ôe'çá- 
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țievog хае о xléipag. 3. Tmv àvdowv Леуоѵттѵ веууѵ êyov- 
тшѵ oí veavéae. 4. ‘Олова ayvoíç аѵЭпсчтсоі. З-а/иадтаѵоѵве, 
лаѵта ахоівеа таѵт èyw vofúÇw.

1. Die Hellenen unternahmen vor den Zeiten des 
trojanischen Krieges nichts zusammen. 2. Die Alteren 
ziehen zwar nicht mehr ausserhalb des Landes zu Felde, 
zu Hause bleibend aber sprechen sie den Bürgern Recht.

108.
Koch § 46. Einübung des Perfekts und Plusquam

perfekts Aktivi von лаьдеѵю.
1. "Оте о yÅeog хатедедѵхее, o Aewviăag хал ol /лет 

аѵтоѵ ëv raeg (Аеоиолѵ/ме ¿віуатеѵваѵ еле vovg Пёовад.
2. 2a(¡davómaXog втоХуѵ yvvaexeíav еѵедедѵхее. 3. Оѵлш 
лавшѵ уиеошѵ yÅiog xaraâéàvxe, тоѵт евгеѵ оѵлш лаѵтшѵ 
лдаууеатеоѵ те^еѵту евтеѵ. 4. П'евтеѵвоѵ тшѵ етае^шѵ тоѵта>, 
oç xaÅoög ßeßov^evxev év vôlg yaXenoïg лдау fiadé. 5. Aó'Sa 
yv tóig ¿l&yvaéoeg, ov fiexQÙv Tvçavvída Коѵюѵа, туѵ тюѵ 
^íaxeôaefiovímv ¿Q/yv хатаХѵваѵта, лелаѵхеѵае. 6. ПоХ- 
).ое rmv ту éhev&EQéa ту тоѵ dýfiov fAceßeßov/.evxoTwv 
уіуѵоѵтае уа^елштатое тѵдаѵѵое. 7. Eviió/.лоѵ хае 3Â/ia- 
Çóva>v елевтдатеѵваѵтюѵ еле туѵ Аттехуѵ ушоаѵ хал тюѵ 
ёте лоотёошѵ wg ое ЛАуѵаеое ѵтеео Tyg èÀev&eyéag èxev- 
бѵѵеѵваѵ, лоеутае аѵтшѵ exavmg elg лávтag (ле/луѵѵхаве.

1. Dion hat die Gewaltherrschaft des Dionysius ge
stürzt. 2. Den Cyrus hatte der Vater in den .Gesetzen 
der Perser erzogen. 3. Der Dichter Homer hat Griechen
land erzogen. 4. Die Perser haben die Knaben nur in 
dreierlei unterrichtet, zu reiten und mit dem Bogen zu 
schiessen und die Wahrheit zu reden. 5. Von den be
rühmten Philosophen haben nicht viele ihre Kinder gut 
erzogen.

109.
Koch § 46, 1—2. Einübung der Reduplikation.
1. Sevoepwv аѵалелесхо^ rovg aÅÅovg droaeyyovg 

ßovXeTae ayeev vovg OToaiaihag. лаЛеѵ elg туѵ KoXy'eôa. 
2, ‘Ev vaeg леей ло/jieéag ôeyodTaďeaeg ло'/j.áxeg ло)лтае 



noXízaç тшроѵеѵхаОіѵ. 3. Oí ’А&цѵаьоь песрѵуадеѵхайіѵ 
’AęiGzeidyr, от, zt¡ åtxaiotivvy noÅv Iff/vev.

1. Die Perser haben der Sonne und dem Monde 
wie Göttern geopfert 2. Es geht (ist) die Sage, dass 
Aeakus und Minos und Radamanthys nach ihrem Tode 
Beisitzer des Pluto und der Kore gewesen seien. 3. Als 
die Kundschafter dem Epaminondas angezeigt hatten, dass 
Agesilaus mit einem grossen Heere ausgezogen war, zog 
er selbst gegen Sparta zu Felde.

110.
1. Nó/utę rjv naoà rotę mÛMioîç "Е/./л^і, tpoveveiv 

offmç ăUov èneyovevxet, r¡ (pvyaâeveiv èx zyç natQÍdoç dť 
alóSvoç. 2. 'A/j.ot rroòç педіѵхаоі. 3. Huóç AotOzó- 
<h¡u<)v övre Аѵоѵта zoîïç Э-еоь? ovze zà zroòç àviïçmnovç 
òtatpvXázzovza ^(»xoázr¡? лоотоьііхлѵ èn <r.i)ezï\v eilsȘev 
ÂeȘov ąuol zà ovó՛юла mõv ¿v&Qtóitmv, ove zeAai'fiaxae 
етт (íogía.

1. Wie sorgsam haben die Götter hergerichtet, was 
die Menschen bedürfen ! 2. Die Phönizier haben geglaubt 
(mßzevw), dass die Geometrie von den Ägyptern zu den 
Hellenen gekommen sei, die Astronomie und die Arith
metik aber von den Phöniziern. 3. Die Athener haben 
die übrigen Griechen oft gerettet.

Zusammenhängende Stücke zur Repetition.

Alexander der Grosse.
Nach Arrian.

Fortsetzung von 95.

111.
І-Ото ГооМоѵ ó ’AhéZavdçoç ènoqevezo âbà zyç 

ra^azbxrjç xal «jç Kamnaàoxías, xazaozQetpáfievoç ôè nãtiav 
zzjv êvzòç rov "AÂvoç лотацоѵ %wQav xal sm vtzèq avzòv 
лоХХгр, лдоцуеѵ ènl zàç nvXaç zàç zrjç Ki/.txíaç xal zrjv 
zãiv 7TVÅWV gjvÀaxrjv etę g>vyr¡v zoetpaę xazéßavvev etę zt¡v 
Кл/лхіаѵ. ’Ewav&a âè ayyéÅÅezat avztß, őze Aodâ/tr^ о 
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kov ÜEçdmv daioám^ç noórsoov fièv åfiovtero âiadaí^siv 
roîç nêçdaiç tovç Taçdovç, àxovdaç âs тоѵ ’AÀEÇavdçov 
EÎç туѵ KiÀixíav y<iy xaraßaivovra //.¿ZŹa áníoyidítai mcçà 
Jaçsîov. Tavia âè àxovdaç ágóitoj yyE іуѵ drçanàv èm 
tovç Taçdovç, lodis ò Aodá/iyç dnovårj tpsvysi èx iov 
noXíd(.iamç.

112.

Fortsetzung.
Metu óè іаѵта ÅÉyovdiv AÀè'Savôçov slç тоѵ Кѵдѵоѵ 

потацоѵ çíipavra аѵтоѵ xal Áovda/iEvov • if/vyoòç ás èdn 
xal xa&açòç то vâmç՛ dnad/uÿ te TtEQmímeiv xal &éq- 
¡iaiç Idyvçalç xal àyovmúa. Kal oí fièv (t/./.oi, laiçol ovx 
шоѵго âiadwdeiv аѵтоѵ. ФіЛітглод âè ‘Axaçváv, larçòç 
dvvcòv 4Âe5ár<)'ow xal та ts <տց>1 iaiçtxyv èç rà fiáÀidia 
ruGTEvóiiEVdç xal ià d/J.a ovx ààóxi/ioç èv то7 dioaciõ 
o'ív, s/.sys daídEiv Adi'íavóoov уаоікіхш ■ xal AÀè^avâçoç 
ExÉÅEVdEV aVTOV dôídai.

113.

Fortsetzung.
TZaçadxEváÇovroç óè аѵтоѵ «Jr xvÅixa, yxsi èmdTOÁy 

rraoà naQfisvícovoç, èv у èvÿv тадв- ФѵАа&і, <o ‘A/.Éçavàoi-, 
ФіАіллоѵ тоѵ larçóv. Ахоѵш yúo, on nçoâóryç Edil xal 
diErp&aç/iévoç yoýiiadiv vitó /hj.ot.íov, ïva ds úíroxiEÍvy. 
Таѵтуѵ iiÈv оѵѵ туѵ èmdmXyv avapyvœtfzei о 'Akê^avôçoç 
xal ¿aiiflávoiv туѵ xvÂixa, év у yv то (fáoiiaxov, xeXevei 
mv ФІ/лплоѵ àvayiyvmdxsiv. Kal héyovdiv о/л ov те mv 
AÀÉÇavdçov tiíveiv xal тоѵ ФіХілпоѵ àvayiyviódxsiv та 
Traça тоѵ llaçuEvímvoç. Оѵ ôè 7io).v v dn o o v Aj.sȘavâoov 
xal eiç та «ZÂa Фі/.ínm» леѵЗ-оцеѵоѵ, oda émxyyf'Ť./.оіто, 
çaidai èx тоѵ vodý^iamc.

114.

Fortsetzung.
Koch § 42, 3 Anmerkung 1.
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116.
Pprföu°Ch і^тя6’ 3 C nebst Anmerk- Einübung des 
Perfekts und Plusquamperfekts Akt. von рХатпш. 

zÉzavfr mí™ ^іата Sia-
а՝ ■■ Հ՛ ° J oç, TOI5 ttV^e^oiç то цеХХоѵ xexáXvyev 

Ot дь аѵ»дшттоі ХаХеттш? (редоѵте?, тоѵ &eòv w иЩ.оѵ 
хехаХѵгреѵаг, еххаХѵграс avw пдоЭщіпатоі еаяѵ. 3. Oi

8

՝ Հո&™ հ mÍ^ Па^еѵішѵа пе^пег èni
՛ аХХа? ттѵХа?, ai. oq^ovol tt¡v КгХіхюѵ w хаі 'Аааѵоіюѵ 

Xwçav, xeXevaa? (рѵХаттеіѵ tt¡v mtgoSor- avw? ň't ex Tao- 
ашѵ Tjxev et? AyX,aXov yv ZagóavárraXo? ô ’Aaavçio? хтіаіи 
^таг, ex ôe т^АуХ^0Ѵ el? -ÓXov?. 'Егте^ет 
ejTOQ^o ei? MaXXov. Ew ôè èv MaXXo} õvu avwl 
аууеХХетае Jagewv ev 2шХог? aw náarj tt¡ атдатщ awaw- 
mâEveiv. O de Хшдо? ovw? êan /ièv Tij? Aaavgí.a?, árnyéi. 
Se тШѴ tw^v тшѵ Aaavgíoyv f?ç Svo /таХіата ата^юІ?. 
Ег&а ôrj avvayeiwv? etoÍqovç хаі ^ei awoí? zá v^o 
Aaçewv те хаі ту? атдатіа? tX¡? Aaçeíov. O! Sè avw&er 
տ? exeXevov. O Sè wte fièv SiéXvae wv avX-
^yov, тц âe ѵатеда^ ngo^yev ш? èm Aageiw те хаі. тоѵ? 
il cOCJCtÇ,

115.
F ortsetzung.

Елеі Sè Sewegaîo? èargawmSeve ng¿? MvgiávSgv, 
TT¡? ѵѵхто? XeifW)v етугуѵетаг axXygò? хаі ոժւսօ те & 
ov^rov xai^evfla^awr- тоѵто хатеіуег ev тоіатдато- 
rteScg AXé^avSgor. Ет Se тоѵтоі? Jageîo? aw Հո атдатіа 

^m-£}aiieV0Ç.T1rl^Â^v^ía? Xœga? TteSíov туте 
Ծ çauç emvySeiov хаі, ту ւապ av^égov. Kai а'ѵте- 
ßov/.еѵает аѵту exeî Sea/wveiv AXețavSgor Ацѵтта?, avw- 

и? nag AXe?ávSgov. <ii? Sè 'AxhrSgy П0Щ Tèv 
X \SOlÇ «iaTQ^ em T!¡ >V0?* ¿M™to, ovx ÔXiyy Sè 

,va եՀ1’տ ie хш епоцтсеѵе, xai èni тоѵ? ogei- 
ov? Ki.Xixa? /іауоцеѵо? Siéigiipev, цетроѵХеѵаацеѵо? тут 

XT Z - ,^£ ¿Li
г.оі? Махе0ота?- evo^e y ag тоѵ AXeȘavSgoy èv г/о> Svtu 

^уеіт тоѵ ттдоаш. Таѵта Sè axovaa? 
AAeęardgo? /гаХа eyaigev.



Qyßacoc els туѵ тшѵ Kooiv&íciv ycóoav ухоѵтед тсс âevJça 
еххехосрабс. 4. A/.êiavcioog тоѵд tot Acto tio v песроѵеѵхотад 
ôcwxwv fivQÍovg бтадсоѵд vvxròg xal yfiéçag сііелсхуѵего 
écf՝ сллоѵ. 5. Aí аууа'с хо/мбоѵбс тоѵд év тас? лоілте'саіс 
ѵеюте^сбоѵтас.

1. Pisistratus hat die meisten Gesetze des Solon 
aufrecht erhalten. 2. Perikies löste die Verbindung, 
welche ihm Thucydides entgegengestellt hatte, auf. 3. Die 
Athener haben sich lange Zeit bemüht den Inseln Asiens 
die Freiheit und Selbstständigkeit zu verschaffen.

117.
Koch § 46, 3 a u. b.
1. Acátia/.og ¿QxcTéxTwv wv év Коуту хатебхеѵабе 

тоѵ AaßvQcv&ov, лесреѵуюд ég ’A&yvâiv еле cpóvm. 2. Táv 
fjcèv ÿ-аѵатоѵ mg ебуатуѵ ovi.ccpooàv леерцеха/лет, âè 
Ça>yv coç twv ауаЗ-iõv [леуебтоѵ ćtonaęóiieOa. 3. Oí Aqeo- 
лауітас év ѵѵхті xal бхотср èôíxaÇov, wg ¡.су ég тоѵд t.éyov- 
тад, átâ ég тоуд тюѵ Леуоѵтіоѵ /.óyovg ¿noßkénocev. 4. Toïg 
"Ітбс fiéyag уѵ epoßog, ¡лу о АаоеТод лабаѵ туѵ 'Ішѵсаѵ 
хатабтдеірасто.

1. Übt, о Söhne, den Körper; denn derjenige, 
welcher (partie.) den Körper übt, verschafft (naQéyw) 
auch der Seele Stärke. 2. Kornelia hat ihre Söhne so 
geliebt, dass sie dieselben ihr grösstes Kleinod nannte.
3. Thucydides hat den Krieg der Athener und Pelopon- 
nesier beschrieben. 4. Nichts möchte für einen Soldaten 
schimpflicher sein als geflohen zu sein. ?

118.
Koch § 46, 4—6. Repetition von 1—3.
1. 'АоібтелсІуѵ тоѵ Аѵбцлауоѵ vevó/лсха ауебтоѵ clvåQcc 

év lA&ývaig xal 0'схаіотатоѵ. 2. Oí біоаткотаі noi1./.à ттѵ 
ло/.f-iiíojv yoýi.caia еуоѵбсѵ уцлахотед. 3. Kcxéqwv, iw 
те туд лаіоиіод éoom xal ту тоѵ i.éytiv áeivÓTyu xal ту 
туд 'Ei./.yvixÿç cpi/.ooocpíag е/ллеіуіу елібу/лбтатод twv cPw- 
fiaícov, MM yoáciii.aca хатаЛеЛослеѵ. 4. ^аддаѵалаЛод 
d ‘Аббіюі.оіѵ ßaoi/.evs éamóv те xal та yor'iiaia еле туѵ 
лѵцаѵ ціград таѵтуѵ tvyipev.
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Krieges von den Athenern gegründet 
Nicht für uns alle sind dieselben Ge
worden.

1. Bei dem Gastmahle der Götter spielte Apollo die 
Cither, und die Musen sangen. 2. Der Pythagoreer 
Pherekydes rühmte sich, dass er keinem der Götter ge
opfert habe und um nichts weniger glücklich sei als die
jenigen, welche (partie.) Hekatomben geopfert hätten.
3. Dädalus hatte dem Minos das Labyrinth eingerichtet.
4. Der Lakone Pasippidas hatte die Flotte von den 
Bundesgenossen gesammelt.

Koch § 46.
und Medii.

1. Uo/./.à (іуа/.[іата êv ’Â&tfvai,g ídQva&at, ¿¿уоѵтаі,.

120.
Einübung der Modi des Perfekts Pass.

119.
Koch § 46. Einübung des Indik. Perf. Pass, und 

Medii: лелаідеѵіии, թտթԽ/տա, ríiay/iai, und etixevati/Mii.
1. ’Em nvog Аіуѵлтоѵ íeçãg ßbß/aoütfxyg еліуеуцал- 

тш ■ ipvytfg ІатоеТоѵ. 2. ÄloyidTov TOÎg llíodaig то Wev- 
ôedÿ-аь ѵеѵо/льОтаі. 3. CH Tvoog бѵѵултае уощать лоо? 
ттуѵ улеі^оѵ. 4. ‘Ev Toîg 7roòg Mtfôovg noÅéfJLOig лоХХа 
xal xa/là tuya ѵло ттѵ ’Â&yvaimv лелдахтаі.

1. Korinth ist von Lucius Mummius zerstört worden.
2. Das Schwarze Meer ist von den Milesiern besiedelt 
worden. 3. Chalcis und Eretria sollen vor den Zeiten 
des trojanischen 
worden sein. 4. 
setze geschrieben

2. Oí, MoMvvoixob ßaoßaQixtinami, elde xal лЛеІвтоѵ ттѵ 
'EZÂ^vixœv vófMov xf՝y<noi(!iiévoi. 3. 2v uév, œ Гооуіа, 
mg èpol (раіѵетаь, тетщьа^си, el tf ссдету thåaxTov tf ov 
Махтоѵ Tovg ovv оѵ'тш TeTaçay/ievovg ле^І отоѵоѵѵ vofú- 
Լօտւ, ãv ov âixaímg âbâatíxáXovg eivai. 4. Xaßgiag, лоХ- 
Ámv xal xa/.on՝ avTw (* ѵл’ аѵтоѵ) лелоау/теѵтѵ хата 
лоіе^оѵ, /лаХьбта елі тт ат^атууу[тап ё&атрм&то, <р тоѵ 

’ÂyytiiXaov аѵѵтетауцеѵу ту (ітцаиц. лооауоѵш елі Tovg 
BoiwTovg та еѵаѵтіа aroéipai tfváyxadev. à. Nixíag, о 
ттѵ ’ADyvalmv êv 2bxeßia (ftęaTyyóg, лацехеХеѵбато vôlg 

8* 
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tfrçawoíratç те xal míç vavtaiç, fir¡ ехттг^х&аі ti, ratę 
а ѵ/щ o q alę äyav.

1. Einem jeden von denjenigen, welche (partie.) 
den Staat verwalten, soll irgend ein Werk aufgetragen 
sein (imperat. perf. pass.), den einen Recht zu sprechen, 
den anderen zu regieren, den anderen das Aufgetragene 
zu vollbringen. 2. Diejenigen, welche (partie.) überredet 
worden sind, überreden auch andere.

121.
Koch § 46. Einübung des Plusquamperfekts und 

Futuri exacti Passivi.
1. Ael тіооагета^еіаі rotę уеоаітеооіе tmv vemréçmv 

aQyetv. 2. ФіХо? tjijMv ovdelç «ŹŻ« xal oí,
maxíDev ovreç no ht՜/.ио t, 'і'циѵ êdovtai,. 3. '_Չհ SéQ^ç патта 
tjtoífiadto tà nçòç tt¡v em tovç "Ehhtjvaç dtqateíav, eí- 
епеціре xt/Qvxaç elç tt[V Ehháôa. 4. Kóvmv ecpevyev elç 
MvuXtjVtjv vijç ^iéaßov tatę vavoí, taylataię oiíaai.ç âià 
to êx nohÃmv nh^m/iátatv èxhehéybai, tovç ¿QÍtítovç êçétaç.

1. In den Gesetzen des Drakon war für (dat.) alle 
diejenigen, welche (partie.) fehlten, eine Strafe festgesetzt 
(worden), der Tod, so dass man sagte, sie seien mit 
(dm c. gen.) Blut geschrieben worden. 2. Alexander 
besiedelte die Vaterstadt des Aristoteles, welche von 
Philipp zerstört worden war.

122.
Koch § 46, 7—8, 9 mit Anmerk. § 47. ’Einübung 

des lnd. Aor. 1 Pass, von natâevw.
1. Ahxifíiadiqç vnò tov nçwtov tmv ’Afhjvalatv ène- 

TQOTtev&tj xal xahoíç émudevfhj' vare o ov dè vnò tmv no- 
hitmv ècpvyadevfh]. 2. Tmv Махедоѵистѵ ещаитѵтѵ, 
oí ènl (pvhaxrj tiję —xvíAíaç yffav, no/./.oi vnò tmv JSxv&mv 
ètfoveí&rftav. 3. По'/./мІ цеѵ dijfioxQatíai, xate2.vfh¡<íav 
vno tvQÚvvmv, nohhol dí' rvgavvoi vnò tov dtifiov égiovev- 
&t]<fav tj՝ êtpvyadevfhjdav. 4. Tlavaavíaç mç rotę nohítatç 
émßovhevmv vn ‘Aqyihíov tevòç ецуѵѵІЬ]. 5. 7/ êv 'Aí)i'¡- 
vaiç ayooà vnò Kí/imvoç nhatávotç xatenegtvvevto.

1. Themistokles und Aristides wurden zusammen 
erzogen. 2. Die Gewaltherrschaft des Pisistratus wurde
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von den Lacedämoniern gestürzt. 3. Pyrrhus wurde von 
seinen Soldaten der Adler genannt. 4. Die beiden Söhne 
des Xenophon, Gryllus und Diodorus, waren in Sparta 
erzogen worden.

123.
Koch § 47. Bildung des Aor. I Pass, nach der 

Übersicht. § 47, 1—2.
1. Kvooc ròv êx тшѵ ‘ЕЛЛуѵшѵ elç rovç ßag- 

ßâqov? (poßov alff&avófievoç. 2. ПтоЛецаіоѵ rov ФіЛо- 
naroqoç ßaaiÂevovTo?, xal ‘О/лт^ш теш? év lO.i-'íavíioeía 
ír)Qi>0>¡. 3. Тшѵ ЕЛЛцѵшѵ âiaßaivovnov ròv nova/ròv
ovâelç èß(>éxfhj àvmréçm тшѵ /лавЭ-шѵ vnò rov nora/iov.
4. KvQO? xarenéfMpfhj vno Лаоеіоѵ rov narçoç oarganr^ 
Avdíaç те xal Фдѵуіа? xal Kannaòoxíaç. 5. Oi пЛі-латоі 
тшѵ ЕЛЛуѵшѵ vnò KvQov êneíoíh^av avriß ľneo!)a.i, xal 
OvOrqareverv ênl ròv JA^raSêç§vv. 6. Oí ßâoßaooi êraoáx՜ 
fhjoav xal (реѵуоѵте? едіш^г^оаѵ vnò тшѵ ‘ЕЛЛг^ѵшѵ.

1. Von dort zieht Cyrus aus zwei Tagemärsche, 
zehn Parasangen, an den Fluss Psarus, dessen Breite drei 
Plethren betrug. Von dort zieht er aus einen Tagemarsch, 
fünf Parasangen, an den Fluss Pyramus, dessen Breite 
ein Stadium betrug. Von dort zieht er aus zwei Tage
märsche, fünfzehn Parasangen, nach Issus in Cilicien, 
einer grossen und wohlhabenden Stadt. Daselbst bleiben 
sie drei Tage, und es kamen (падецлі viví) zu dem Cyrus 
die Schifte aus dem Peloponnes, fünf und dreissig, und 
auf ihnen als Admiral der Lacedämonier Pythagoras.

124.
Koch § 47. Die Modi des Aor. 1 Pass, von nar 

Зеѵш. Particip nach § 26.
1. Kvooç xivdvvevoaç xal caifiatí&elç ßovÂeverab, 

onmç fvr¡nore ëu tarai, ènl nß адеЛуіп, аЛЛа ßad^evßei 
àvr êxeívov. 2. Kvooç ехеЛеѵае rov? "ЕЛЛі]ѵа?, vòç vó/ло? 
avroíç el? [лахуѵ rávredíŕai, оѵгш тах^ѵш, <гѵѵга$ат òè 
ëxaßvov тшѵ tirQarvyãív rovç éavrov. ’Erax^r^av ovv 
ênl теттадшѵ elxe ôè rò [lèv dețiov Меѵшѵ xal oí avv 
аѵтш, то óè evcávvfiov КЛёисг/о? xal oí êxeívov, rò òè fiéaov 
oí аЛЛоь (ítoary^oí. 3. ‘Eàv /леі^шѵ ŕ nqaSiç rr/ç nooo!)ev 
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(раьѵцгаь xal ептоѵшге^а xal ётшѵдѵѵогеда, ålxaiov elvas 
vofii'Ça Kvqov r] neidavra rjfiãç ãyeiv r¡ neutâévra nçòç 
(plXíaV ІІ7[07[І:І)ІрПІ.

1. Daselbst befand sich ein Königsschloss des Belesys, 
der über Syrien geherrscht hatte, und ein sehr grosser 
und schöner Park, der alles enthielt fe%co), was die 
Jahreszeiten hervorbringen. 2. In Pasargadä war ein 
Grab des Cyrus, auf welchem aufgeschrieben war: О 
Mensch, ich bin Cyrus, der den Persern die Herrschaft 
gründete und über Asien herrschte; beunruhige mir also 
nicht das Denkmal.

125.
1. El nva dXXrjXoi.? [láxyv tívvái/jere, vo filtere sv 

губе ry Հ/ոօ/չ é/ié re xaraxexótpe&Dai, xal v/iãç ov тто/.ѵ 
¿/iov vtíre^ov. 2. АлоХѵ&уп dovXeíaç aufyąaę- eßy ôè 
èXev&eçoç, èàv anoXv&yç êm&v/úaç. 3. Oí Кадхудоѵюі 
xoXovdévreç ralç rwv 'Pm/ialmv víxaiç ralç èv 2t,xeXí<f xal 
’Iftygitf xal ^iißvy rov noXé/iov ènavßavro. 4. Oí' re 
’A&yvaímv ivoavvoi xal ol ex ryç ãXXyç ‘EXXáôoç xal щ>1ѵ 
rv(><tvvfvl}eí.Ortç ol nXelßros xal reXevraloi veto ra>v Лахе- 
(laiiiovíwv xareXv&yßav. 5. c'Ore rcß ApfiiXávi, è^eßroa- 
rev[rév(¡) elç Маѵгіѵеьаѵ, vnò Kçyróç rwoç e/refrywro, ón 
y 2náqry rcÿ rov Ertafreevoíváov (jtoareŕiiaii. emßovXev&eiy, 
av&iç tnooevOr^ elç rovç dvnnáXovç xal dnéXvße ryv na- 
roló a rov xivôvvov.

1. Antonius hielt Rat, damit Alexander der Herr
schaft entsetzt würde. 2. Auch du, о Freund, gehorche; 
denn das Gehorchen ist besser. 3. Wenn der Schlechte 
Unglück haben wird, dann wird alles genau enthüllt 
werden. 4. Die begabtesten und kräftigsten der Menschen, 
von Kindheit an schön geleitet (aym), werden die besten 
und nützlichsten; ungebildet aber werden sie die schlech
testen und schädlichsten.

126.
Koch § 47. Einübung des Fut. I Pass, von ттаі- 

âeva>. § 47, 3.
1. ПоХХа fièv rolę av֊9-Qiónoiç aveXiußra no ar r erai, 

noXXà âè nénoaxrai, noXXà dè поа.-/Аі\аегш. 2. 01 tv
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'Âißov ôixadtal tovç fièv àya&ovç tmv ávÜQwmov xai, 
óixaíovç ёттецтѵоѵ etç то HÀvaiov neòíov œç ùoici'iw ßlo> 
avvtno/jitvovç, tovç óè tcovtiqovç èç ròv rmv àvooímv ycõçov 
è^énefinov mç хата Z.óyov tr^ç àrhxíaç xohaofhjtíofMÍvovç.

1. Wenn du immer die Wahrheit sagen wirst, so 
wird man dir auch immer glauben; niemals aber wird 
man demjenigen, der nicht die Wahrheit gesagt hat, 
Glauben schenken. 2. Gleichwie der Körper, wenn (gen. 
abl.) die Seele nicht mehr darin ist, zerstört wird, so 
wird auch der Staat zerstört werden, wenn die Gesetze 
nicht sind.

127.
Koch § 47, 4 mit Anmerk. Einübung der Adjectiva 

vcrbalia.
1. El ßov^öfie&a evâal/ioveç «trat, ccoyçocdvTj ^/.lîv 

âiMxtéa íltítív. 2. üeitítéov ¿cíti toïç vóftoiç. 3. ФѵХахтеоѵ 
есть rolę àya&oïç pãÂÂor то ß/.('.7m:iv у то ß/.âmtoif ai. 
4. El ßovÂ.e<tâe ѵ/лѵѵ tovç ‘/tovç tílstoç tlvai, 'AtQantvtt'ov 
ètírlv vfjwv tovç iïeovç.

1. Man darf nicht den Lüsten dienen. 2. Die 
Schlechtigkeit müssen wir fliehen. 3. Man muss (äel) 
die Götter ehren. 4. Wir müssen die Feinde verfolgen 
bis in das Lager. 5. Man muss die Kinder zur Tugend 
erziehen.

128.
Koch § 9, 2 nebst Anmerk. 1—2. Das Not

wendigste über die Kontraktion. § 22, 1. Einübung 
von Հ ’Afhjvâ Athene, d E(¿ni¡c Hermes und zj yr¡ die Erde.

1 ’Еоц^ѵ tijs TtaXaíGTqaç еѵдетцѵ źryortftr. 2. Ot 
ѵаѵтаі, тш ßoq^ i) vonni. 3. 'H Tamzrj (piÀoaoyiía 'itoçato 
ártó ѲаЛоѵ, ôè ‘1та)лх^ anò UviHiyóoov. 4. ‘Em xo- 
QV(f>y TTjç axQaç Sovvíov vaoç r¡v ‘Afhjvãç 2ovviaâoç.
5. CH nada yij ’Amxij Íí-o« ríjç ‘A&tjvàç êtfnv.

1. Die Erde und der Mond sind Planeten. 2. Her
mes war der Erfinder der Leier und des Plektrums.
3. Linus war ein Sohn des Hermes und der Muse Urania.
4. Die Erde ist kugelförmig.
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129.
Koch § 22, 2. Einübung von о zrZoec die Fahrt 

zu Schiffe und го drnovv der Knochen.
1. TZoZZáxtç аѵ$(>ш7га>ѵ օօ՝ր\ vovv èÇexáfanpe xovnró- 

[levov. 2. H 2uceMa ntoín/.ovv e/et r^ieocíp xal ѵѵхттѵ 
névre. 3. Паоап)мѵд rr¡? Лахедаціоѵітѵ xoíoaç ѵ/ледтѵ 
tokov «m. 4. Bax/vÀíòrjç âdeXqndovç րր> 2i(iwvíSov rov 
țceXonoiov. 5. Novç éxnoot.'¡i:i ov vovv ՀօՀ/ւսւս.
6. A'aoi./aoç r¡v ààeÀçptâovs rov Avxovçyov rov гшѵ Лахе- 
даціоѵітѵ vofio&érov.

1. Die Perser opferten der Sonne und der Erde 
und dem Monde. 2. Die Gebeine (Knochen) des Orestes 
befanden sich in Tegea. 3. Die Rede ist der Spiegel 
des Sinnes. 4. О Götter, seid gnädig den Schutzflehenden.

130.
Koch § 22 Anmerk. 1—2. § 23. Einübung von 

^ovnovg golden und адуѵдоѵ? silbern.
1. Tmv 3A%aiwv /Žatva coc ezit zrZsíbtor e’çeà xat 

ттооуѵоа րլր. 2. Та хѵпе).)м rmv уеѵѵаішѵ avilo cúneo v 
é¡v XQvaã t'¡ <loyvQa.~ 3. Ф'ѵ/íjç /aZtvòç àvAocúnoiç 6 vovç 
k cín. v. 4. Tlo/Ä.ol r¡oav vem rolę -S-eotç ev նՀհխստ, xat 
zroZZat nirp.at i.iihvai, xal yaXxaî év rolę veqjç. 5. Тш 
՝Anó/.).<ovi év A։■/.<},oïç zroZZa dvaA^iiata /ovad xal aqyvQa 
xal xa./.xd xaJhegevero.

1. Verehrt die Götter; denn sie sind den Guten 
gnädig. 2. Die Becher der Götter waren golden oder 
silbern. 3. Man nennt den Verstand das Auge dor Seele. 
4. Hermes wird für den Erfinder der Leier, Marsyas (fin
den) der Flöte gehalten.

131.
Koch § 23. Einübung von evn/.ovç schiffbar und 

dn/.ovç einfach.
1. Ani.oõç éfíriv o rt¡e àfo]&eí,aç Xóyoç. 2. Tòv ev- 

vovv xal ¿tojfhvòv (fd/.ov ■Э-eçáneve coç [léyitírov dyaHóv. 
3. Ot О/.ІОІШ rolę cí/tototç evvoí eiríiv. 4. 01 dya&ol nő
tárai, rovç ãvovç ârjfraymyovç (pevyovavv. 5. Ai nagöévoi, 
êv xavolç vovç xaçinovç nçòç wv ßrnfiov (péoovOL. 6. П'/.оѵ- 
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toç ãvev vov ofiolioç ібтіѵ ауцубтос, юбпед ілло? ãvev 
yaÀivov.

1. Die guten Lehrer sind den Schülern immer wohl
gesinnt. 2. Von unverständigen Volksführern werden die 
Bürger oft irre geführt. 3. Einfach ist die Lebensweise 
der Götter bei Homer. 4. Wie die Lehrer den Schülern 
wohlgesinnt sind, so, о Schüler, seid den Lehrern wohl
gesinnt.

132.
Koch § 23, 1—4.
1. Oi Ayaiol туѵ x^aivav eyeâv xal лодірѵдаѵ elyov.

2. Ն mo'i, тоѵ "AAo>v jtXovç í¡v èmxMvvoç, /лаХібта т<р 
тоѵ Jaqeiov бтоЛю. 3. ՝Ебте eivoi, w Ց-eoí, toíç лооеѵ- 
ofiévoiç xal тоѵ nÅovv av v бате. 4. Of, veavíai, toïç ãvoiç 
av&Qtoítoiç летбтеихотее, тгр՛ /.іеуібтуѵ бѵ/мродаѵ хехіѵ- 
ővvevxaei. 5. Поі./лхи; іѵ toïç лотацоід aí o/.xáòeç xá/.ioç 
іХхѵоѵтаі. 6. Kheávíhjç eg>t¡, тоѵс ànaiôevmvç цоѵу ту 
fioçyiy тюѵ Ауоішѵ ôiatpéçeiv.

1. Man sagt, dass Dädalus der Erfinder der Bild
säulen war. 2. Wir müssen den Gesetzen gehorchen, 
nicht damit wir nicht gezüchtigt werden, sondern damit uns 
die Götter wohlgesinnt sind. 3. Unsere Soldaten kämpften 
so tapfer, dass sie die Feinde in die Flucht trieben und 
mit ihnen in das Lager eindrangen. 4. Die Ägineten 
sollen zuerst Münzen geschlagen haben.

133.
Koch § 26, 6. Kontraktion der Komparative auf 

іюѵ. Einübung von ßeÂtiwv.
1. návreç oí toji’ аоібтюг Пе^бюѵ naïdeç im vaïç 

ßaoi/.ém? &vQaiç ітидеѵоѵто. 2. Âeivóv ібп, tovç ße՜/.- 
tíovç SovXeveiv toïç %el(>oßi. 3. Aí.xaiov ібп, тоѵ а/леіѵю 
тоѵ yeÍQOvoc аууоѵта eivai. 4. Та тюѵ луоуоѵюѵ toïç 
‘A&yvaíoiç уѵ [теі^ю xal лХеію хаі ха/./.Ію у toïç &yßai- 
otç. 5. z/ш тоѵто ävo юта eyofiev, бтб/ла åi ev, Iva 
л/.еіш ціѵ ахоѵю/леѵ, уттю ň'é Ліуащеѵ. 6. Та у.еіою тюѵ 
хоеіттоѵюѵ evexã іотіѵ.

1. Das Werk ist eine Probe des Handwerkers; wie 
aber nicht alle Baumeister geschickt sind, so sind die 

ÿ
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Häuser der einen schöner, die der anderen aber häss
licher ('ato'xeofJ- 2- ^as Grössere ist nicht immer das 
Bessere. 3. Viele der Geschöpfe sind blutlos, überhaupt 
aber alle, welche mehr als vier Füsse haben. 4. Als 
Cyrus noch ein Knabe mit seinem Bruder und mit anderen 
Knaben erzogen wurde, wurde er in allen Stücken für 
den tüchtigsten von allen gehalten.

134.
Koch § 26, 6 Anmerk. 1—2. § 27, 1 u. Anmerk. 1. 

Einübung von то yèvog das Geschlecht und etiyevýg, ég 
von gutem Geschlechte, (cf. § 33, 2 nebst Anmerk.).

1. ‘Ev BouoTÚf <h>o etolv етбцца 0qt¡, то iièv 'EÅi- 
хюѵ, то âè Кг&агдшѵ тоѵѵоца (Koch § 9, 5). 2. Алеуоѵ 
návratov xegâíõv. 3. Кптотооѵ eiâovg /akxóg, oivog âè 
rov. 4. Kégár¡ тгоѵцдіі Çijfiíav ciei cpégei. 5. Aváyagtíig, 
о то։\Ао2сотос cpíXog, тго /éret, ß’Âz’ ov voïg Tgónotg 2хѵ- 
A-rig r¡v. 6. По’/А.оі ¡.cèv xal ysvvaïoi r¡aav xaTacpaveîg 
touorai. tov "AÂxtßcââov tó r¿r Àa/iTtgÓTTjTa t^ç ¿¡gag
et âè SwxgaTOVg ègcog fiéya цадтѵдгоѵ í}p zr¡g (íotvyg xal 
evcjivtag tov mtiâóg.

1. Epaminondas, der Führer der Thebaner, hatte 
(eí[H c. gen.J einen unbekannten Vater. 2. Sprich nicht 
Lügen, о Knabe. 3. Seid nicht Knechte (âovÄevco) der 
Leidenschaften. 4. Man nennt den Apollo den Erfinder 
der Cither.

135. •
Koch § 27. Einübung von amnjd-tjg, eg gewohnt 

und ro xgéag das Fleisch.
1. Gavfiâgo^ev ArjfeooS-Év՛^ âui тт/ѵ âeivóttjTa. 2. ’42- 

xißiâârjg ¿x ті/g 2а/лоѵ èyatv та удуцата 'i¡xev eíg Ilágov 
rántó e’íxocsvv, èxeïÀev â’ cmfyfhj em xaraoxomj тоіѵ rgľij- 
до)ѵ, ag елѵѵ&аѵето Ãaxeâaifiovíovg amóíh mtgaoxevá&iv 
тдіахоѵта, xal tov olxaâe хаталНоѵ, omag i¡ rroÅig лдо g 
avròv tyci.. 3. Oí A^rjraíoc dxovovreg таг та аЭ-Vfung 
fièv elyov, етгерлоѵ âè rrgòg тоѵ Кѵдоѵ ngéoßeig âia Тіб- 
caepégvovg. 4. Тогітср roi етел oí, Ãaxeâai/.ióvtoi еле/гграѵ 
țm Tag таѵс Ka/Ã.ixgaTÍâav.
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1, Die Ehrengeschenke treiben die Soldaten zur 
Tapferkeit an. 2. Es ist für den Greis (dat.) nicht leicht 
die Übel des Greisenalters zu ertragen. 3. Der Tod ist 
das Heilmittel der Übel im Greisenalter. 4. Die Götter 
schicken den Menschen Wunder. 5. Die Bundesgenossen 
schickten den Athenern Dreirudrer und Schwerbewaffnete.

136.
Koch § 27, 2—7. Einübung von "ffoaxÂyç Herkules.
1. Ol &eol voie av&Qoínoiç то лѵо і-лооі-ааѵ ёліхоѵ- 

Qov ipvyovç xal GxÓtovç. 2. П arion՝ tojt èm&vfiuov tv 
rol УѴѲ1} ло/.і.у еідуѵу уіуте.таі xal sÁevtteQÍa. 3. 3Ará- 
yaooiç ÓTttôi^óuevoç, du ~xi'í)yç yv, ёгру, nõ yévei, liï.ï’ 
ov ríj) гоолсо. 4. 'Hoax/.yc ту yoÅy тус y/tovaíaç vóoaç 
tovç oígtovç ëßaipev. 5. ՝Ет mię П/мтштое xal деѵод>шѵ- 
toç ßiß/.ioic xaÀòv SíoxqÚtovç èyxoífitóv èdT.w. 6. Iß Hoá- 
x/.nç, лову у тус ¿QSTyç xal tojt пдау/латыт dói-a.

1. Die Phönizier opferten dem Herkules Wachteln.
2. Das Schwert verwundet den Leib, die Rede aber den 
Geist (tovç). 3. Das Greisenalter ist für die Menschen 
eine schwere Last. 4. Der Lehrer des Perikies in (gen.) 
der Tonkunst war Damon, wenigstens nach (хоти) der 
Meinung Vieler.

137
Koch § 28. Einübung von ó lyiïvç der Fisch, ý 

ove die Sau und ý лоі.іс die Stadt.
1. Tovç auatitïç xal аѵоутоѵс ly&vç oi ' Hi./.yvtç 

dvofiâțovet. 2. O Ntã/.oç ёуеі латтоіа yévy Іу&ѵшѵ.
3. ‘О уещшѵ diexmZvffe tovç tojt ‘А&утаішт OtqaTyyovç 
/tera тут ¿т laiç'AQyivoveaiç Tavfiayíar 'iy ârveiv тоѵто, 
d exežeuer ó vófioç, тут àvaÍQtetv tojt таѵауют. 4. Oi 
Avdoí те xal oi Mydoi тус fiáyyç ёлаёоатто dia тут тот 
у ¿.lov tx/.i-npiv. yv ѲаАус 6 MiXyOioç roiç "íoicii nqoyyó- 
оеѵбет ëeetâai."

1. Aus Übermut entstehen (ytyro/iai) viele Übel.
2. Ruhm und Reichtum ohne Einsicht sind keine sicheren 
Besitztümer. 3. Wie dem Leibe die Seele, so sind dem 
Staate Gesetze notwendig. 4. Die Schlangen haben das 
Gift in den Zähnen.

ջ*
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138.
Koch § 28. Einübung von y/.vxi's süss. (cf. § 32, 2).
1. OÍ тшѵ 2хѵ&шѵ "ттлоі pixoo'i fiév e?ffíľ, o'Șeîs óé 

ccfioâÿa xal ôvantiiieîç. 2. BaâiÇe туѵ ev&eïav, ïva âixaios 
f/ç. 3. Boayeïa Téqipis éoi'tv yôovïjs xax.ys. 4. Xaoieooa 
xal yâeïà éanv y àyâôvos уноѵу. 5. Та ՛Հաս év ту 
yy, oí ly&óes èv ту &aÁávry, oi âè OQvi&es év тц> aéqi eïaiv.

1. Aristoteles sagte, die Wurzeln zwar der Erziehung 
seien bitter, die Früchte aber süss. 2. In der Musik 
giebt es tiefe und hohe Töne. 3. Kurz ist das Leben, 
lang die Kunst. 4. Kurz währt (ist) die Ergötzung der 
Blumen.

139.
Koch § 28, 1--3 mit den Anmerkungen.
1. SevoxQaTys yv oxvtywòç ciel, шате avnò ž.éyeiv 

ffweyis тот ІІХатшѵа- Sevóxoaves, &ѵе Tais Хщміѵ.
2. Hooóotos тот Kooißor Áéyei ті> oavvov é&vmv тшѵ ¿rtòç 
AÅvos ттота/лоѵ. 3. Оѵте irÀy&ós ёатіѵ оѵт iffyi's аітіа 

тшѵ év 7ւօՀք^քՀ(չ> ѵіхшѵ, dé.).' у тшѵ ірѵушѵ àqevy те xal 
avâçeía. __ 4. Oiiх évóeã ye І.еуоцеѵ тот &eòv xáé.Áovç у 
(іоетіі eivai.

1. Hikesius sagt, dass die Aale wohlschmeckender 
seien als alle Fische. 2. Das Fleisch der wilden Esel 
schmeckt (ist) ähnlich dem Hirschfleische, ist aber zarter.
3. Gunst gebiert Gunst, Streit aber Streit. 4. Die Manern 
der Stadt der Athener waren ein Werk des Themistokles, 
des Sohnes des Neokies.

140.
Koch § 29. Einübung von ý yoavs die alte Frau, 

d u. у ßovc das Rind und о ßatfdedj der König.
1. Xtoh's, тшѵ Мѵхуѵшѵ ßaiJihevs, yv ттатуо ’Aya- 

/léfivovoç xal Mevéé.eto. 2. Oi voxels eißi тшѵ ауеЛшѵ 
ßaGtAels- 3. Totç ßaotÂevoiv еосш еттіае/.еіа тшѵ тіоі.ітшѵ.
4. 3Eáv tis цу Tÿétpy tous yovéaç, аті/tos étirai. 5. Oí 
noițieves тшѵ ßomv yyeßâyes. 6- Kyoitit» та> тшѵ sfvòaiv 
ßaoiÂei iïyaavool noÅÅol ytiav év Sáçtietiiv. 7. Toïs 
ßovolv ý iGyi’s étiriv év xéçatii, rolę óé xvo'iv év òâovtii, 
loïç óé yvip'iv év ővv^i, rols ó‘ dvóoátiiv év yeotiív. 
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8. Пад’ " E'/j.rfiiv oí лоігутаі tovç ßatiMias /мшт лоі/гг'тас 
òvofutÇovai.

1. Im Piräus, dem Hafen von Athen, befanden sieli 
immer viele Schiffe. 2. Die Könige der Lacedämonier 
waren Nachkommen des Herkules, die der Perser des 
Achämenes. 3. Das Geschwätz der alten Frauen ist 
lästig. 4. Die Rinder sind den Menschen nützlich. 5. Die 
Athener sollen die Söhne des Herkules gerettet haben, 
6. Die alten Frauen sind geschwätzig.

141.
Koch § 29, 1—2 nebst Anmerk. ։ Einübung von 

о г/дше der Halbgott und rj лнѴт die Überredung.
1. Ѳаѵца^е, ш reavia, fier aiSovç та топ՛ ауа&шѵ 

àvògoyv лдау/лата. 2. IJeiiM лаѵта еОтіѵ аідета лада тоѵ 
n).rftovç. 3. í* ryyoï, ipevãeiç no^Xáxiç tovç гіѵі/доілоѵс.
4. Kkeuò xal ‘Едагоі Movffaí elffiv тут gèv KÀeaò iïega- 
леѵоѵгяѵ oí Ífírogaiygár/oi, туѵ őé Едатю oí Лѵдіхоі логу- 
raí. 5. Oí удое? лад’ О/гудо тог? áógatíe xal 'SvOtoïç 
цауоѵтаг. 6. Alóovç лада лаогѵ aÇioç effei, êàv леі&у 
roîç тгяѵ &eàív тоцоь?.

1. Die Lieder der Sappho werden den Rosen ver
glichen. 2. Die Könige der Spartaner opferten vor dem 
Auszuge in den Krieg dem Jupiter (Zeus) uud der Athene.
3. Die Sterne haben eigenes Licht, der Mond aber erhält 
(Âa/ißâvo)) das Licht von der Sonne.

142.
Koch § 30, 1—2 nebst Anmerk. § 31, 1—3 das 

Wichtigste über die substantiva anómala.
1. ’АлеуоѵОгѵ ai ПХатагаІ тшѵ Ѳ^/Swt ОтаНіоѵ? éß- 

ňoiiýxovra. 2. О Пегдагеѵд алуѵ теааадахоѵта ата^га 
тоѵ atírecoç- 3. ’Ev то tí toi тід толо yffav &удіа лаѵтога, 
л/.г-Татоі Итог аудгог, лоЛІаі äè атдоѵ&оі aí /іеуаУаі. ՚ 
êvytíav âè xal meide? xal ôogxádeç- таѵта 4è та -frygia 
oí іллег? èóimxov. 4. Oí ’Адеолаугсаг èv ѵѵхті xal охотгр 
êôixa'Çor, íóç țiy è? tovç Xéyovra?, à'Ú՝ èç tovç rmv Àeyór- 
тюѵ dóyov? ¿7toßX&toiev. 5. TiMațpegvy? егру ■ òeí лодеѵ- 
еоііаг v/urãç ol? ôbà գւ/.ia? Çyoígaç) àoiviò? fííra xal лога 
/.anßâvovrac, олотаѵ /ту dyogàv ладе'уощет. 6. Táv ттѵ 
№wr (tf/tov Xéyovtíi/v oí логута'г âfißgooiar.
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1. Die Lebensweise der Halbgötter bei Homer ist 
einfach und allen gleich. 2. Die Bäume werden der 
Früchte wegen gepflanzt. 3. Die Hellenen opferten dem 
Halbgotte Herkules wie einem Gotte.

143.
Repetition der früher gelernten substantiva anómala 

mit etwaigen Erweiterungen.
1. 'O/ir^og er Tÿ 74iddr ло/Uot'ç Ifdes ygcog, ¡.laham 

åé таг "Extoqu xal tov '.4//żź«z. 2. Xaolsocía xal tjòem 
rtv r¡ тшѵ лауАЁѵыѵ 3. Oí: гхоѵ АІ&юлшѵ ßadi/.scg 
rag chacloycctg fiáÁmm хатаЛеІлоѵыѵ оѵ vôlg vlolg míg 
éavrmv, «Àzd то G rm՛ adeÂytõr (Schwester). 4. JaidaXog 
xaraclcxacíAslg uQog Míva> cpevyei. 5. Tò eÂeiov míg 

míg m>v «źźair 'Qcótov ßXaßsQc'tv Ètíic лАуѵ mig mv 
аѵ&дсялоѵ. 6, Ol xvveg rolę аѵ&дозлок озул/ллаѵ xal 
ýdovVjV лаоі%оѵ(И. T. *Ev ‘О/.ѵ/ілІа r¡v xal aÁ<ír¡ xal oqt¡ 
¿ÍVÓQO3V /.le&m, Ixava xal ffílg xal alyag xal ßovg тцесреіѵ 
xal іллоѵс. 8. 'Йода /.vxog o/ioiog xvví, оѵтш xdÂ«Ș xal 
лад á (firo g yt'Âw.

1. Die Väter sollen die Söhne ermahnen fromm und 
gerecht und wahrhaft und folgsam zu sein. 2. Diejenigen, 
welche (particip.) den Sokrates angeklagt hatten, über
redeten die Athener, dass er des Todes würdig śei. 3. Es 
ist (die Pflicht) eines wackeren Weibes das Haus zu er
halten. 4. Die Krokodile verweilen des Nachts im Wasser.

Zusammenhängende Stücke zur Repetition.

Alexander der Grosse.
Nach Arrian.

Fortsetzung von 115.

144.
O âè Jagslog öiartoQev&elg m ooog то xatà rág 

лі'/.ag tag ’Afiavixàg ¿л 'Iorio v g лдогууе то urgdrevpa • xal 
Âapßâvei tt¡v nó'/лѵ xarrmio&sv ’AÂe^ávágov xal алохпіѵеі, 
%aZemõç alxLdáfXETOg, oOoi âi,à yóoov ѵло/.е^лщіётоі, rftav 
avTOV tojt Maxtňóvwv. Kai ’ÀheÇavdçog cog Ťjxovtíev sv 
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f
тер dniß&ev аѵгоѵ owa Jaçeîov, ênel ov naíiòg «մպյ ó 
Xóyog ¿y aív ero, avaßißâßag elg TQcaxóvroQov twv éraígiov 
rivàg ànoné/лпеі dnißio ¿n Tßßovg, xaraßxei/ja/iévovg, el 
rà dwa é^ayyéÅÅerai. 01 de ¿navégyovrai xal árcayyé/./.ov- 
ßiv ’AÀegávdçip ¿V yeQßlv eivai /íaoéiov. Taèia dè âxovßag 
’A/.é'Savdoog nçonéf/inei тшѵ Innémv oÀlyovç xal nov րօ՚Տօ- 
тшѵ nQoxaraßxei/JOfiévovg ryv ódòv ryv dnißm • xal avrog 
ryg vvxròç àva/.afiflávei гуѵ arçauàv nâßav xal nogeverai 
¿ni rovg nćgffag.

145.

Fortsetzung.
Ty dè vßTEQaiq. Лаоеиу ¿'Șayye'dXerai nQoßaywv y dy 

’ÀÀéÇavdçog inç ¿g /rayyv. Kal d x/açeíog dießißaße тшѵ 
ínnéiov néçav тоѵ Ihváçov norațiov eg roiß/jivoiovg f.iá- 
Âißra ròv аоі!Т/л0т xal ¡лета тоѵтюѵ ciõv ірі/.шт eg dißfiv- 
QÍovg, Snœg ryv ¿oinyv dvraiuv xa#՝ yßvylav ßvviaSeie. 
Kal nçonovg fièv rov оп/лтіхоѵ tovgc'EM.yvag /Mß&ocpoQovg 
ëraÇev eg mißiiroiovg хата туѵ cfáXayya тшѵ Maxedovœv, 
то dè սՀձօ ndy&og аѵгоѵ rpihõv те xal dnkirmv хата 
êiïvy Оѵѵтетауцеуоѵ èg ßâihig ovx шуе/.іілоѵ diâ туѵ ßrevo- 
уѵгоіаѵ oniß&ev yv тшѵ ‘ЕАЛуѵагѵ тшѵ уиаііоуоошѵ. E).é- 
yero dè ý nâßa у ßvv JaQ'eiy) ßrqanâ /iâè.ißra eg éíýxovra 
fivoiádag угауцмуд eivai. Лѵ год dè Лаонос го fiéßov ryg 
nâßyg таіешд elye хата ròv тшѵ Пецашѵ vó/мѵ.

146.
Fortsetzung.

‘Éneid у 4í ßvvrerayyévy yv ydy avroß ý (fâ/.ay‘Ș, 
x/açeïog rovg ínnéag, ovßrivag ttqo тоѵ пота/лоѵ ¿reráyei, 
ont» g àa<f>a/.àtg ас тер у ryg arçariâg ßvvra'iig ety, xeAevßag 
diá rov пота/iov dnéoyeßAai опіаш, rovg fièv no/./.ovg 
¿nl riß ò՝f֊ti(õ xéot/. noòc ry D-aXány eraser, fiéçoc dé ո 
аѵтшѵ enl rey еѵшѵѵцор nQÒg га òçy. ‘Sig de ayoyßroi 
¿vrav&a día туѵ tírevoywQÍav ¿ipaívowo, xal тоѵтшѵ rovg 
по/.Հօր д naQinnevßai ¿nl rò deȘiov xéçag èxéXevßev. О 
dè A/.éittvdoog, aißÜavöfievog nâßav туѵ тшѵ Пеоашѵ ínnov 
reray/Jiévyv ¿nl rò еѵшѵѵ,аоѵ rò éavrov, xal avròg rovg 
ínnéag ¿nl т<у еѵшѵѵ^ш xéoiy, ryv dè Maxedóvwv (fáXayya 
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èm tovç 'EE/.yvaç tovç ¡пбйоуоооѵс tovç Jaqúov таіас 
yqóvov rivet nqoyyev аѵаттаѵюѵ.

147.

Fortsetzung.
’&re'i Je èvròç ßa ¿ют yóav, ¡тдютоі ôy oí neql 

՝A)EçavSqov xal avril ç ò ’AÀèíavdgoç тот üivaqov потацоѵ 
diaßaivovoi. Kai ý /,і«%т/ tvOvç èv уаобіѵ y íy varai, xal 
Tçémvtai rov Jlaqdixov «rqataviiaroç oí аѵтітвтауреѵоі. 
Ev Je Tip aqutraqo} xi-qan èmè^ovro oí Maxeôóvaç vrrò 
mrv EÅÅyvwv тюѵ /лібАод/оуют тюѵ Aaqaíov, хаі то тоуоѵ 
èvravita xaQiaqòv уу. Ev à՝à тоѵтір aí а.тк'і rov da'iioà 
xtqwç raíaiç, èmidy tovç dvuTarayfiavovc aïç ipvyyv arqaipav, 
èm tovç 'Sèvovç rotę ftiríííoyófiovç tovç Aaoaíov атхаціраѵ 
xal хата xáqaç nqofíTtínTOVTaç avrovç ахоптоѵ.

148.

Fortsetzung.
7o/e J'r¡ /.a/ijcqct ta xal ax mívtorv ý ipvyy ayíyvaro- 

Kal oí Í7i7tÉíç oí тюѵ Падают, тгоіітадоѵ ¿vágatórara áywvt- 
tíáfitvot, tm'i, аІоУаѵоѵтаі tovç /MO^otf/ÓQovç varo ryç (f á- 
Xayyoç avyxomo/Liévovç, wavyovtíi, xal tpevysi ò Aagaloç 
avílàç vaç alyav èm тоі áq/jaioç ffvv roíç ngoíroiç. Kal 
гтдютоѵ /.làv, auiç ófta^oiç ytoqíoiç èv ту y>vyy èmrvyyavav, 
èm rov ítq/.iavoç діавоі^аго • vtfragov Jè то' aqiia (tno).ainai 
xal туѵ àaníóa xal тот zavJi’T xal то róçov èmroò ag/ia- 
toç • xal avròç ètp ïnnov atpavyav. 'O dè ’AÀeÇavtyoç tovç 
tpevyovzaç адіюха хата xqároç.

149.

Fortsetzung.
Етгаіду dà (JvvtoxÓTaçt уду, èç то՝ а/ітга/лѵ dmrgr- 

яато wç èm то՝ coęoTOjreJoT, xal ¿afißâvat то՝ agfia го 
Jagaíov xal туѵ àiímda èn аѵтір xal тот xávdvv xal то՝ 
mior. Ла/jtßavovOi dà oí Maxadóvaç xal то՝ отдатопадоѵ 
то Jagaíov è'S acpódov xal èv tovtoj туѵ те fiyvéga туѵ 
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x/ageíov xal тут yvvaîxa xal víòv rýmov xal ■Ihiyateęaę 
åvo. T<ñv де Педсішѵ èv ту fjbá%y xal èv ту diuí'íei, եդօ- 
vev&ydav ilodáiiyc xal cPeo[ií^çyç ттѵ ém wy Jyavi.xty 
пота/іш ýye/ióvojv xal 2a(3áxyç ó Агуѵтттоѵ aaTotmyç xal 
Bovpaxyç тшу èvii/wv Ileęduw то dè «żżo nXy^oç то 
т(»ѵ vexQwv уѵ eiç деха ца/лбта /JiVQiádaç xal èv tovtoiç 
irrneíç V7tèç tovç fivÿiovç-

Verba contracta.
150.

Koch § 43, 1—2. Einübung des Indik. Präs, und 
Imperfekti Akt. von щіаы ich ehre.

1. 01 Ilèodai щіюОіѵ íp./ог xal deÅyvyv xal ттѵ q xal 
yyv xal àvèpovç xal ѵдюд. 2. Ге^ ò (.imçoç, xav Ç-xal 
èàv Koch § 9, 5J и (iy yeï.oïov y. 3. Oí "ÉAÀyveç ènl 
wÿ 2tqv/tovi лотаі.іоу èvixwv [лауоцеѵот tovç Mydovç.
4. Oí &eol та åv&Qoimva xvßeQvtâdi, Оѵцпаѵта. 5. Ol 
Пtódat, tovç fiáyovç ov ílámovííiv, «W olmvoßou'novc 
èwßvv. 6. 2vv Ttp &eoy rrãç xal хотдѵдетаі, (<=xal 
одѵдетат).

1. Gleichwie die Väter die Kinder, lieben auch die 
Dichter ihre Gedichte. 2. Oft besiegt auch der schlechte 
den guten Mann. 3. Viele Menschen sterben in der Blüte 
der Jugend.

151.
Koch § 43, 3 Einübung des Indik. Präs, und Im

perfekti Akt. von потею ich mache, schaffe.
1. AlcíyvÁoç, (vç Åéyovat, ràç TQayoydíaç [ле&ѵтпѵ 

ènoíei. 2. Ooyevç (Ідшѵ èxívei kí&ovç те xal dèvdça. 
3. Ev ту тѵдаѵѵтдт у ßia xqutiÍ wç èv noÃè/wy. 4. Oí 
л/ахедащоѵют тот Лѵхоѵоуоѵ ènó&ovv апоѵта xal țitvt- 
7Tf-/j7tovTo no).).áxtç. 5. JSmx^áryç ènyvei ayo ž.ý v wç xáh- 
)латоѵ хту[іатшѵ. 6. Oi Кадуудоѵтот ntot xyç 2i.xeÀíaç 
ènoÿè/iovv ttqÒç Pw^iaíovç.

1. Die Menschen wohnten vor Alters in Höhlen.
2. Die Römer nannten vor Alters Sicilien die Vorrats
kammer Roms. 3. Alexander belagerte l'yrus sieben 
Monate.
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152.
Koch § 43, 4. Einübung des Ind. Präs, und Jm- 

perfekti Akt. von üoiüoco ich unterjoche.
1. XqvauiTtoç èçiy.ov Еліхоѵдоѵ èv noÂvyQagiitț' el 

yáo n ygátpai Ettíxovqoç, è(fi2oveixei, тоОоѵто удалраі о 
AfçiíotaiTToç. 2. HoM-ovç xaxwç тіоаТтоѵшс oq&oï гѵуц.
3. 'O/i/ijQoç toÎç тшѵ ôévôçwv (piMoiç то yévoç toit av^çœ- 
mov o/iotoi. 4. “Ілпеіоѵ Пооеідіпѵа тілшОіѵ oí EÁÀqveç 
xal &vovffi/v аѵтір èm, 7<>!)ri(õ. 5. Лёуетш tovç Héonaç 
tpú.aíç taïç xegaXaíç èv rei 7ГоЯер(р òtaxvvSvvevtvv.

1. Das Schicksal bekränzt, wen immer (o&uç) es 
will. 2. Der Leichtsinn verdirbt die Tüchtigkeit façerrp 
der Natur, der Unterricht aber verbessert die Schlechtig
keit derselben. 3. Not bricht Eisen (unterwirft alles).
4. Die Lüge hasst jeder Weise und Verständige.

153.
Koch § 43, 5—6. Einübung des Konjunkt. und 

Opt. Präs. Akt. von иресо.
1. Kvqoç r¡v <pi/.ofiarę ■ ло/7м fièv avroç tovç тш- 

qÔvkiç àvriQWTa, nmç e%ot, oßa àè ոձՀօւ аѵтоѵ ¿{>ono>ev, 
тауѵ ànexQÍvsTo. 2. O toïç uvtoïç ¿fiaQiýfiatíi, neçinin- 
tw ovx av àïxaiioç ётті/лііл] toîç cM.oiç. 3. 'O év /h-).- 
(pobç &eôç, отаѵ tiç аѵтоѵ ытедтту, m»ç av iïeoîç yaoí- 
էօւ/co, стохілѵегаі,, торш nóÀewç. 4. Потоѵ nãv Հոս v¡v 
Зтсдатет (hà то ւպ nívevv, el թպ д/Аршу. 5. Eli)։ navveç 
oi naïâeç tovç yovéaç тоооѵтоѵ ауалсреѵ, otíov £Âéoßis 
xal Вітшѵ ѵцѵ (iiyréQa ууалагцг. ’

1. Themistokles sagte, dass das Siegeszeichen des 
Miltiades ihn nicht schlafen lasse (opt.). 2. Wie wohl 
möchte ich es wagen dem Freunde zu schaden? 3. Lasst 
uns, о Soldaten, muthig auf die Feinde losstürzen.

154.
Koch § 43. Einübung des Konjunkt. und Opt. 

Präs. Akt. von лоі,éco.
1. Hioî. (Sv dv èv toîç lóyotç хатцуодуте, /.ir^èv 

tovtidv èv mię eęyoię етѵцдеѵете. 2. Հօ/мт о A&ijvaíwv 
ѵоцо&еѵце èxéXevde pijve dçyevv mv agórlça véov prpç 
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dv/rßovXeveiv, el xal ayi.títa уѵиз/ту? (= (tçí&iyv yvw/iyy) 
doxoíy eyeiv. 3. ’A(>yò? /ту ití&i, /lyå' eàv ггі.оѵту?. 4. 'Отаѵ 
ßoooä? лѵеу, xalol Tt/.ol ёібіѵ èx roli Поѵтоѵ el? туѵ'Е/.- 
Áaàa. ö. Паѵту лаѵта тот? Deal? ѵлоуа xal лаѵтауу 
návnov. oí Deol хуатоѵбіѵ. 6. "Аттаѵта? у лаідеѵбт? y/ie- 
oov? теХет.

Í. Wen die Götter lieben, stirbt jung. 2. Die Syrer 
ehrten die Fische wie Götter. 3. Die Lacedämonier, wann 
(отау) sie jemanden sehr loben, sagen, dass er ein gött
licher Mann sei. 4. Der schlechte Mann ist unglücklich, 
auch wenn er glücklich ist.

155.
Koch § 43. Einübung des Konjunkt. und Opt. 

Präs. Akt. von JovÄow.
1. My uß.om та tójv тѵдсіѵѵшѵ аѵтшѵ ущ> о ßio? 

tpoßoy xal xivâvvov nh'¡yy?. 2. XaÅemS? av тат? тшѵ 
dyaDolv do erat? ețasoî? тоѵ? елаіѵоѵ?. 3. Kvoo?, eí zro- 
деѵоіто xal 7c).iZaioi naoeZev, лообеха/.еі тоѵ? (jd/.gv? xal 
èanovôavo).oyee, m? àyXoíy ov? тт/ւՀւ. 4. Zyfaù/iev, a> (pifan, 
туѵ aotpiav. 5. Ti? av біелраѵоіу acx/gcn՛ tur тоѵ? ту? 
латуідо? 7rooòóiaç; 6. 01 ADyvaioe бтоЛоѵ éxaròv ѵеоЗѵ 
хата туѵ Ilefamovvyoov алеле/тграѵ, ïva туѵ тшѵ Лахе- 
dai/rovíwv ушдаѵ ôyoľev.

1. Möchten doch die Jünglinge nach der Weisheit 
streben. 2. Lasst uns das Land der Feinde verwüsten. 
3. Niemand wohl möchte seine eigenen Fehler offenbar 
machen. 4. Die Kolchier bestatten (begraben) die Toten 
in Fellen und hängen sie an den Bäumen auf.

156.
Koch § 43. Einübung des Imperat., Infinit, und 

Part. Präs. Akt. von ті/rám.
1. jfâ лаі, оімла- nó/.fa eyeѵ бѵуу xaká. 2. KaÀòv 

то yygãr xal то /ту yyyãv xa/.óv. 3. "Ooa то /iífa.ov, та 
onovßaZa /refańa, D-eòv ті/та, теіеѵта afamo?. 4. Otx 
eau тот? /ту ддшбі av/i/iayo? тѵуу. 5. Тоѵ? тот? ¿źźotę 
а/іаутаѵоѵбіѵ ети/мпѵта? еаѵтоѵ? naoádeiy/ia ттаоеуетѵ 
ãváyxy (ê&úvj. 6. Па? vovv еушѵ тт/татш та? тшѵ yovéwv 
evyá?.
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1. Salmoneus wagte (es) dem Zeus entgegenzudonnern.
2. Der Philosoph Zeno sagte zu demjenigen, welcher 
(partie.) ihn fragte, wie (möc) ein junger Mann (véoç tic) 
am weirgstcn fehle: wenn er (diejenigen) vor Augen hat, 
die er am meisten ehrt und (vor denen) er sich (am 
meisten) schämt. 3. Was sich nicht ziemt, (das) höre 
weder noch sieh (es).

157.
Koch § 43. Einübung des Imperat., Infinit, und 

Tart. Präs. Akt. von miiéoj.
1. () (fi&ovmv éavtòv «'ic ¿yS/çòv іѵлеі. 2. Поккоі 

doxovvteç eavtovç yiï.nïv ovx cîfay&àiç (piÅovdi. 3. ։H avvr¡- 
‘hia xóoov yevvÿ- olxovvtsç yr¡v Cr¡toviuv &aÅaMav, xal 
7rÅéovteg ла)лѵ ле(н<!холоѵ/.іеѵ rov ciyoóv. 4. Пшс av tic 
xt'MjoT xal Ev<seßé(itEQOv ti։uo¿t¡ ÿ-eovç r¡, ок avtol хе/.еѵ- 
ovtítv, оѵтш лоішѵ; 5. Evtvyiñv /ùv /tÉtçioç lath, âvotv- 
Хшѵ 4« y>QÔvifioç.

1. Gehe mit Guten um. 2. Beneide Niemanden.
3. Überlege, und dann handele. 4. Kato pflegte zu sagen, 
er liebe mehr diejenigen, welche (partie.) erröteten, als 
diejenigen, welche blass würden.

158.
Koch § 43. Einübung des Imperat., Infinit, und 

Part. Präs. Akt. von Joido'w.
1. 01 ëgioQoi, ¿Qyr¡ тшѵ ^тіаатіаго'іѵ /teyfátij, íxavol 

í¡<íav ¡¿іцмоѵѵ, öv ßovhoivto. 2. Ilv&ayóoaç ó çaZdnojpoç 
naçixa/.Ei tr¡v Xitóttjta 'Qt¡Xovv tr¡v y à o 7to/.ntt֊i.f:iar еща 
táç te o trií ас tñv àv&Qoímov dwicp&EÍQEiv xal та <Տա fiata.
3. ‘Yfitíç èßte Otgavriyoí, vfiiîç ta^íuQyoi xal Xoyayoí- xal 
ore Elor¡vr¡ ryv, vfieïç xal yQ^/iadi, xal tifiaíç тоѵтшѵ ènkeo- 
VExtEÎtE՝ xal vvv toívvv, čnel mÀEfióç èdtiv, àíiovv âeí 
v/iãç avtovç dfieívovç te tov 7r¿i'¡í)vvc eivai, xal nooßov- 
І.еѵеіѵ tovtajv xal ngovoevv. 4. Mt¡ ifVávei Evtvyovdi, 
րպ ôoxyç eivai. xaxóç. 5. Ou av vá/i.tçf, óoãv
&eovç ит ас.

1. Eifere dem rechtschaffenen und verständigen 
Manne nach. 2. Fremden war es nicht erlaubt in Sparta 
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гл leben. 3. Den Feldherrn schien es nicht sicher zu 
sein in Zelten zerstreut zu lagern. 4. Keiner soll die 
Unglücklichen (partie.) verspotten.

159.
Repetition des Präs, und Imperfekts Akt. der verba 

contracta.
1. Toiavvr¡ r¡v övva/ii? гоѵ IlegixXéov? лада roï? 

c'EXXv¡Civ, шоте o xioțiixo? Xéyer 'Нотдаягеѵ, èßgovva, ovye- 
xvxa гуѵ E/./.áöa. 2. Oí "EUr¡ve? èví/лшѵ &eoi՝? íegoí?, 
аѵа&т'цлаоі, ävdíai?, лаѵууѵдеаі, ngooóöoi?. 3. дет 
лотеьѵ, гаѵга /луде ѵлоѵоеі лотеиѵ. 4. ПХеоѵто? ало 
То oía? HQax/.éov?,'Hoa уа/.ілоѵ? ёле/мре %ецішѵа?. 5. z/t« 
/леаоѵ гоѵ лададеіооѵ geî о Maíavögo? лотацо?՛ aí dè 
лууа'і аѵтоѵ eloîv êx гшѵ ßaoüeiwv geî dè xaï dià ri[? 
КеАаіѵшѵ лдЛеш?.

1. Wenn du von allen Bürgern geehrt zu werden 
wünschest, so thue dem Staate Gutes. 2. Megasthenes 
sagt, dass die Inder den Dionysus mit langem Haare dar
stellen. 3. Keiner ist frei, wenn (partie.) er nicht über 
sich selbst herrscht.

IGO.
Fortsetzung.

1. Mi¡ Oe ѵіхатш xégdo?. 2. Oí л^еоѵехтоѵѵте? ло- 
/.e/iovoiv àeí, то èmßovÂeveiv xaï ifHoveïv ё/.ід>ѵгоѵ ё^оѵге?.
3. Ov fieiavoeîv, tzÃÂà лдоѵоеіѵ deî гоѵ ävdga. гоѵ Ooçpóv.
4. О Аошло? xaï o lo/irivò? дм гоѵ ледіоѵ óéovoi гоѵ 
лдо гшѵ &7jßojv. 5. Zr^v ^öéa>? ovx ёогіѵ àgyòv xaï 
xaxov. 6. Пш? [lãÁ^ov av âoxoîte гуѵ agevýv, лш? Олоѵ- 
daióvegov av ț^Xovte гіуѵ оотріаѵ r¡ TTjgovvve? га? &eov 
évvoAá?; 7. 2(»xg(m¡? êÀeye гоѵ? fièv a/./.ov? аѵ&дюлоѵ? 
lyí¡v, iva èo&íoiev, аѵтоѵ dè èo&ieiv, iva &gr¡.

1. Lache nicht über diejenigen, welche (partie.) ver
spottet werden. 2. Die Gesetze strafen nicht nur die
jenigen, welche (partie.) Unrecht thun, sondern sie nützen 
auch den Gerechten. 3. Es schien den Feldherrn, dass 
man durch die Gebirge marschieren müsse. 4. Seine 
Mutter Parysatis stand dem Cyrus bei, weil sie ihn mehr 
liebte als den Artaxerxes, welcher König war.
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161.

Fortsetzung.
1. Паіауѵск, àvi^o Пё(>&г^, u»v «pțpî Kvqot mtíirnv 

лооераіѵетае êÀavvtov ídQovvu, тю і'лтг«։, xal ev&vç näßt,v, 
olç еѵегѵу%аѵеѵ, eßoa xal ßa^ßa^ixmc xal ‘Ehkqvixwg, ou 
ßaßdevs аіоатіѵііаи, itoźźw nooßioyeiai oiç eîç fiá%ryv 
xaußxevaß[j.évoc. 2. To newèjv fùv dviaçóv eßu, то' ò'è 
mi/vwvra èß&iew yôv. 3. Jeivóv y omv uç fiy (poovâív 
âoxfi yooveïv. 4. z/î(Zoî~o7 тюѵ утіеідогшѵ nveç en xal 
vvv, otç xoßiioi (eßtij xa/.ài; tovto d'oàv, xal oí, nahaiol 
րաւ՛ ттоі/цияѵ, тис лѵбгеід u»v хагал/.еоѵгшѵ navwyov 
o/ioimç едштшѵтес, et Z/jorat elßiv.

1. Skylax schiffte den Fluss Indus hinab nach Osten 
in das Meer. 2. Was alle im Munde führten, ist jetzt 
gethan (perf. v. TronoWw) 3. Dies bezeugt am meisten 
Homer. 4. Die Korinthier riefen sofort die Bundes
genossen nach Sparta herbei und schrieen, als sie ge
kommen waren, gegen die Athener, dass sie die Ver
träge gebrochen hätten (Anco opt.) und den Peloponnes 
schädigten.

162.
Koch § 43. Einübung des Indik. Präs, und Imperf. 

Pass und Medii von niwa,
1. Oí /іеѵ ‘Șevoi èv vaîç o dolę: oí Ժ’ алаідеѵтоі, év то tę 

7H>áy/i('.r>i лімѵыѵіаі. 2. Ot Adźww ѵо/м&ету
еуошѵто 7TQOS ттуѵ ոօհ/ее'мѵ, xal fêíovv xam та? riooßrây- 
fiata аѵтоѵ Çm>. 3. TnrcóXinoç ѵло tíjç Адте/лідо? еті.аато. 
4. Oí fièv ßotfiißmi n/.ovßiovQ xal véovç ô-rjQÒiviai, oí, де 
g>i2.0ßo<fOi näßt xoevol xai, (fii/.oe elßiv. 5. El r¡/imv uva 
aluiÿ., qoaCi- rtaoéyoatv y ao yfiãç avrovç Cot ele xQißiv. 
6. Фі/.юѵ /.óyoiç oí, ¿ya&ol ѵіхюѵіаі. 7, 'H tarçtxrj nâßa 
ôi,à iAßxfanmov xvßsQvâuu.

1. Alles Gute erwerben wir durch Anstrengung.
2. Orpheus, welcher singend Steine und Bäume bewegte, 
wurde besonders in Theben geehrt. 3. Demeter irrte 
ihre Tochter suchend umher. 4. Wohlwollende Bede 
heilt Betrübnis.
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163.
Koci։ § 43. Einübung des Konjunkt. und Optat. 

Präs. Pass, und Medii von піиш.
1. ’HháÁa&v oí ‘'EÅÅyveg ttß ^EvvaXíw, ote (so oft) 

¿g fiáyyv óoiiòivio. 2. üe^lßlemog <Óv оѵ/ ѵл ідіюгшѵ 
flórov, ííŽŽíí ¡cal ѵло іМюѵ лоЛеюѵ d/алоіо (ív. 3. Օմ* 
deixèg naod tóig ла/.аюід, èáv v g ѵл éyiïyùv ețamadtai.
4. Ov лабуоѵгед ev, aMà ÓQiõvteç xm/utJa tovg ірІЛоѵд.
5. ФІЛоід xal étaÍQotç ßoy&töv ar ttg xtõrco fieíÇovg xal 
tíefivotéyag tàg ехеіѵшѵ ѵлууеаіад eig avtóv. 6. Myioo- 
x/.yg ecpy, tòv л/.ovtov ßAaßegov eivai, el fiý ng а'ііыд 
avttß yç<ÿto.

1. Sokrates bewirkte, dass seine Schüler sich nicht 
nur, wenn sie von den Menschen gesehen wurden, des 
Ungerechten und Schimpflichen enthielten, sondern auch 
wenn sie sich in der Einsamkeit aufhielten. 2. Derjenige, 
welcher lehrt, was man sagen und tliun muss (lehrt zu 
sagen und zu thun das, was man [sagen und tliun] muss), 
möchte wohl mit Bucht geehrt werden.

164.
Koch § 43. Einübung des Imperativ, Infinitiv und 

Part. Präs. Pass, und Medii von tifiâio.
1. IloiovtSiv oí xa>fia)óoi loiavta, t<f oïg dei уеЛшОіѵ 

oí ííecofievoi. 2. Maxaçiog, ос ovalar xal vovv êyei • 
'yçijtai у do trj ovaly etg d yyrja&ai óeľ xaZcõç. 3. Ette 
ѵло (fíXwv е&еЛеід dyanãaAai, tovg уІЛоѵд eveçyétet, eive 
ѵло ttvoç лоЛетд, èm&vfteiç tifiàa&at, rryv ло'/лѵ mtpéXei, 
ette ѵло tyg 'E/./.óAoç лаауд dțiolg ел do ety &avfiá£ea&ai, 
tyr EЛ/. d да леіуш ev лоіеіѵ. 4. ‘Hdémg fièv eye лоод 
алаѵѵад, you dè tóig ßeÄtlatoig. 5. Ilávtag леіуш vixãv 
ev лоішѵ. 6. "Otav уаЛіага еѵлоууд, tote луо tyg алоуіад 
fiyyavtù. 7. Avtóg ddixeľa&ai /иіЛЛоѵ r dôtxeiv ІІеЛе.

1. Versucht jedes Werk mit den Göttern anzufangen.
2. Niemals versuche Richter .zwischen (gen.), zwei Freunden 
zu sein. 3. Heile nicht das Übel mit einem Übel. 4. Arme 
wünscht niemand zu Freunden zu erwerben 5. Freunde 
erwirb nicht schnell. 6. Das Allerangenehmste und Aller
nützlichste ist, durch Wohlthaten zugleich zuverlässige 
und nützliche Freunde zu erwerben.
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165.
Koch § 43. Einübung des Indik. Präs, und Imperf. 

Pass, und Medii von погеш.
1. Лѵхоѵоуоѵ, tòv тог? — naqnárai? ѵо/го&етоѵѵіа, 

Ааѵоа'Сш те xa'r i-lç та еа%ата /սէձս aorpòv ryov^ar • аѵтоѵ 
y«¡> rotę vó<to/ç ner&of.revor evâarf.róvovv ol Зтцпгатаг 
xal evåoxifiovvto nao akkoiç av&qmnor?. 2. TéÂrjç о 
(քրճօօօդօ? Âfyw ârà xéqdoç íeqà avÀãiai, у rprÅra naqa- 
ßarvetar, manę щіекегтаг, oi nXtjaŕov адгхоѵѵтаг, ovòè ev 
охѵегтаг xaxóv. 3. A}.eSavôqo? rov vrxàv то։ч՝ noÁtfuov? 
то хоатегѵ еаѵтоѵ ßaaürxoneqov туe rio. 4. Ov n á via. 
àv&qrómo теХегтаг хата утго/лут. 5. Н iov &eov g>qóyt¡- 
ar? á/.ra паѵтшѵ êmyreXertar. 6. Ai á.qraiai ôoxovaai ervar 
ifvaer? /.iá/лата narôeía? öéovtar.

1. Die Künste ahmen die Natur nach. 2. Der Arme 
wird bemitleidet, der Reiche aber beneidet. 3. Die 
Menschen ahmen dann am meisten den Göttern nach, 
wenn sie Gutes thun. 4. Gott sorgt für alle.

166.
Koch § 43. Einübung des Konjunkt. und Optat. 

Präs. Pass, und Medii von noréw.
1. Or ¡Jim t/ãrrov апаМаттоѵаг тоѵ ęyr, ov? âv 

neql nXeraiov погшѵтаг. 2. Ev тгаѵтг Ttqáyfian тоѵтог? 
тог? áv&qwíior? iiá/.iom. êlté/.aifiev nei&eaüai, oi? âv maó- 
iitAa ßefarraiov? eivar. 3. "Aqiai âv ar rtóÀerç orxoîvro, 
eàv or цеѵ по/Лтаг тог? âq^ovar тгеі&агѵтаг, or <T aq%ovte? 
lorę vóf.iorę. 4. Novv іуецоѵа поіоиіеАа паашѵ tojv 
nqá^eorv. 5. Mr¡ ênr паѵтг /.ѵпш/геЭа. 6. “Ațtov тоѵтоѵ? 
¿naiverv тшѵ àv&qeómav, oï âv wrpékerav /.ii¡ nqoaiqwviar 
iov drxaŕov. 1. Aidovç naq à nàarv aSroę êaer, êàv nqràiov 
ааѵтоѵ aiây.

1. Der Starke muss mild sein, damit die Nachbarn 
ihn mehr scheuen als fürchten. 2. Züchtige die Leiden
schaften der Seele, damit du nicht von ihnen gestraft 
wirst. 3. Was wir tadeln, das lasst uns nicht nachahmen.
4. So oft Cyrus der ältere einen Zug gegen Feinde unter
nahm, opferte er zuerst dem Könige Zeus, dann aber 
auch den anderen Göttern. 5. Wir wollen die Guten 
nicht nur loben, sondern auch ihnen nachahmen.






